
WICHTIGE HINWEISE ! UNBEDINGT AUFBEWAHREN! Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, 
insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie den Artikel benutzen und 
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerät an 
Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.
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Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollständig. 
Read these instructions for use completely.
Lees deze gebruiksaanwijzing volledig. 
Lisez entièrement ce mode d‘emploi.

Diese Warnhinweise müssen eingehalten werden, um mögliche 
Verletzungen des Benutzers zu verhindern.
These warnings must be followed to prevent possible injury to the 
user.
Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd om mogelijk 
letsel van de gebruiker te voorkomen.
Ces avertissements doivent être respectés afin d’éviter tout risque 
de blessure pour l’utilisateur.

Geräteklassifikation: Typ BF / Device classification: type BF
Apparaatclassificatie: type BF /
Classification de l’appareil : Type BF

Gleichstrom / Direct current / Gelijkstroom / Courant continu

LOT-Nummer / LOT number / LOT-nummer / Numéro de LOT

Medizinprodukt / Medical device / Medisch hulpmiddel / 
Produit médical

Seriennummer des Gerätes / Serial number of the device 
Serienummer van het apparaat / Numéro de série de l’appareil 

Temperaturbereich		  Luftfeuchtigkeitsbereich
Temperature range		  Humidity range
Temperatuurbereik		  Luchtvochtigheidsbereik
Plage de température 	             	 Plage d’humidité ambiante

Umgebungsdruckbegrenzung / Ambient pressure limitation
Omgevingsdrukbegrenzing / Limitation de la pression ambiante

Schutzart, 1.Kennziffer: 2 = Geschützt gegen feste Fremdkörper 
mit Durchmesser ≥ 12,5 mm; 2.Kemmziffer: 7 = Schutz gegen 
zeitweiliges Untertauchen in Wasser
Protection class, 1st code number: 2 = Protected against solid 
foreign objects with diameter ≥ 12.5 mm; 2nd code number: 
7 = Protection against temporary immersion in water
Veiligheidsklasse, 1ste cijfer: 2 = beschermd tegen vaste externe 
voorwerpen met diameter ≥ 12,5 mm; 2de cijfer: 7 = bescherming 
tegen tijdelijke onderdompeling in water
Indice de protection, 1er chiffre d’identification : 2 = Protégé 
contre les corps étrangers solides de diamètre ≥ 12,5 mm ; 
2e chiffre d’identification : 7 = protection contre l’immersion 
temporaire dans l’eau

Hersteller / Manufacturer / Fabrikant / Fabricant

Herstellungsdatum / Date of manufacture / Productiedatum / 
Date de fabrication

Importeur / Importer /		  Vertrieb / Distributer /
Importeur / Importateur		  Verkoop / Commer-
			   cialisation

	 Bevollmächtigter EU-Repräsentant
	 Authorised EU representative
	 Gemachtigde EU-vertegenwoordiger
	 Représentant autorisé dans l’UE

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, über das Material 
und seine sachgerechte Verwendung sowie Wiederverwertung zu 
informieren.

Recycling symbols/codes: These are used to provide information 
about the material and its proper use and recycling. 

Recyclingsymbolen / codes: Deze dienen om informatie
te geven over het materiaal, het juiste gebruik van het
product en de recycling. 

Symboles/codes de recyclage :
Ils servent à donner des informations sur le matériau et
son utilisation appropriée ainsi que sur son recyclage.

MR Nicht sicher / MR Unsafe / 
MR onzeker / MR incertain
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CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
BF型应用设备

Read the instructions for use /
请阅读说明书

Device in protection class 2 / 
二类设备

Manufacturer / 制造商

Keep dry / 保持干燥 / 怕雨

WEEE

SN Serial number

Permissible storage and transport 
temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity

Medical device

Distributor

Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44

中国GCC血压计计量证号

REF Reference number

LOT Batch number

I ON

OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer
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0123 Dieses Gerät ist nach EG-Richtlinien zertifiziert und mit dem 

CE-Zeichen (Konformitätszeichen) versehen. Die Vorgaben 
der MDR (EU) 2017/745 sind erfüllt.

This device is certified in accordance with EC Guidelines and 
carries the CE symbol (conformity symbol). The specifications 
of MDR (EU) 2017/745 are met.

Het apparaat is gecertificeerd conform de EG-richtlijnen en 
voorzien van een CE-markering (conformiteitsmarkering). Er 
wordt voldaan aan de vereisten van de MDR (EU) 2017/745.

Cet appareil est certifié selon les directives CE et porte le 
marquage CE (marque de conformité). Les exigences de MDR 
(EU) 2017/745 sont remplies.

DE 
Thermometer 
“TM-61E”  
1 Sensorspitze	 2 LCD-Anzeige
3 EIN-/AUS-Taste	 4 Verschlusskappe
5 Messposition für die orale Messung (Zunge)

Zweckbestimmung
Das digitale Thermometer ist für die Messung der menschlichen 
Körpertemperatur oral, rektal und unter dem Arm im Normalmo-
dus vorgesehen. Die Geräte sind wiederverwendbar und können 
in der Klinik oder zu Hause bei Menschen aller Altersgruppen ein-
gesetzt werden, auch bei Kindern unter 8 Jahren unter Aufsicht 
von Erwachsenen. 
Vorgesehener Benutzer / Indikation für den Gebrauch
Patienten oder Gesunde, die ihre Körpertemperatur messen möch-
ten und medizinisches Personal, das die Körpertemperatur des Pa-
tienten messen möchte. Patienten-Zielgruppe: Patienten oder ge-
sunde Menschen, die ihre Temperatur messen müssen oder wollen.

SICHERHEITSHINWEISE
•	 Verwenden Sie das Thermometer nicht nach dem Schwimmen 

oder Baden.
•	 Verwenden Sie das Thermometer nicht an Stellen mit Entzün-

dungen, Traumata oder postoperativen Läsionen. 
•	 Das Thermometer beinhaltet Kleinteile, die von Kindern ver-

schluckt werden könnten. Lassen Sie das Thermometer daher 
nicht unbeaufsichtigt in Kinderhand.

•	 Bei versehentlichem Verschlucken von Kleinteilen (z. B. Batte-
rie), kontaktieren Sie unverzüglich einen Arzt!

•	 Verwenden Sie das Thermometer ausschließlich zur Körper-
temperaturmessung laut Zweckbestimmung und beachten Sie 
alle Hinweise dieser Gebrauchsanweisung. Bei Zweckentfrem-
dung erlischt der Garantieanspruch.

•	 Benutzen Sie das Thermometer nicht im Ohr.
•	 Führen Sie die Sensorspitze 1 nicht mit Gewalt in das Rek-

tum ein - sollten Sie Schmerzen verspüren, verwenden Sie das 
Thermometer nicht weiter an diesem Meßort.

•	 Verwenden Sie das Gerät direkt nach einer rektalen Anwen-
dung nicht zur oralen Messung.

•	 Das Gerät ist nicht für den kommerziellen Gebrauch geeignet. 
Das Gerät ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt.

•	 Für Kinder unter 3 Jahren ist die orale Messung nicht geeignet.
•	 Setzen Sie das Gerät bzw. die Batterie keinen extremen Tem-

peraturen aus - Explosionsgefahr!
•	 Entfernen Sie die Batterie aus dem Gerät, wenn Sie es längere 

Zeit nicht verwenden.
•	 Die mit diesem Gerät gemessenen Werte dienen grundsätzlich 

nur als Referenzwerte. Sie stellen in keinem Fall die Grundlage 
für eine medizinische Behandlung dar. Kontaktieren Sie immer 
erst Ihren Arzt.

•	 Messen Sie nicht sofort nach einem heißen Bad, langer Son-
neneinstrahlung oder anstrengenden Betätigungen - dies 
könnte zu unnormal hohen Messwerten führen. Ebenso kann 
ein feuchtes Gerät zu annormalen Messwerten führen.

•	 Beißen Sie nicht auf das Gerät - dies kann zu Verletzungen und 
Beschädigungen führen.

•	 Personen und Thermometer sollten sich für mindestens 15 
Minuten in gleichbleibender Umgebung befinden, bevor eine 
Messung vorgenommen wird - besonders kalte oder warme 
Umgebungen können zu verfälschten Messwerten führen. Be-
achten Sie immer die Betriebs- bzw. Lagerumgebungsbedin-
gungen wie in dieser Anleitung angegeben. 

•	 Benutzen oder lagern Sie das Thermometer nicht an Orten, 
wo es Feuchtigkeit, hohen Temperaturen, direkter Sonnenein-
strahlung, Staub oder Korrosion ausgesetzt ist.

•	 Schütteln, biegen oder werfen Sie das Thermometer nicht und 
lassen Sie es nicht fallen.

•	 Das Thermometer darf nicht in Umgebungen mit starken elekt-
romagnetischen Störungen verwendet werden.

•	 Im Falle von Störungen reparieren Sie das Gerät nicht selbst. 
Benutzen Sie das Gerät nicht weiter. Fragen Sie Ihren Fach-
händler und lassen Sie Reparaturen nur vom ecomed-Service 
durchführen.

•	 Lassen Sie keine Flüssigkeiten (Alkohol, heißes Wasser o.ä.) 
in das Geräteinnere gelangen.

•	 Das Thermometer darf nicht zerlegt oder verändert werden.
•	 Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die 

Hände von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!
•	 Tragbare und mobile HF-Kommunikation kann das Gerät be-

einträchtigen. Das Gerät erfordert besondere Vorsichtsmaß-
nahmen hinsichtlich der elektromagnetischen Verträglichkeit 
(EMV) gemäß den EMV-Informationen im EMV-Beileger.

•	 Unter folgenden Voraussetzungen kann die korrekte Funktion 
bzw. die Leistungsfähigkeit des Gerätes beeinträchtigt sein: 
- Betrieb oder Lagerung außerhalb der angegebenen  
  Betriebs- bzw. Lagerumgebungsbedingungen 
- Mechanischer Schock (z. B. Herunterfallen) oder  
  beschädigter Sensor 
- Körpertemperatur des Patienten ist niedriger als die  
  Umgebungstemperatur

LIEFERUMFANG
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist.
Zum Lieferumfang gehören:
- Das ecomed Thermometer TM-61E
- Batterie Typ LR41 oder SR41 (bereits eingebaut)
- Aufbewahrungs-Etui
- Gebrauchsanweisung und EMV-Beileger

Batterie entnehmen / einlegen
Das ecomed Thermometer TM-61E ist direkt zum Einsatz bereit, 
da eine Batterie bereits im Gerät vormontiert ist. Sollte jedoch nach 
einer gewissen Betriebsdauer im Display ein Batterie-Symbol ( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 
) erscheinen, muss eine neue Batterie eingelegt werden. Ziehen 
Sie dazu die Verschlusskappe 4 des Batteriefaches ab und das 
Batteriefach ca. 1 cm aus dem Thermometer heraus. Lösen Sie 
mit einem geeigneten Werkzeug, z. B. einer Kugelschreiberspitze, 
die Knopfbatterie vorsichtig. Setzen Sie die neue Knopfzelle mit 
dem nach oben gerichteten „+“ Symbol wieder ein. Schieben Sie 
das Batteriefach wieder zurück in das Thermometer. Verschließen 
Sie das Batteriefach wieder mit der Verschlusskappe 4.

Messeinheit (°C oder °F) wählen
Sie haben die Möglichkeit, die Temperatur entweder in Grad 
Celsius oder in Grad Fahrenheit zu messen. Gehen Sie dabei 
folgendermaßen vor:
1.	Das Gerät muss ausgeschaltet sein.
2.	Drücken und halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 für ca. 2 Sekun-

den, um die momentane Messeinheit zu ändern.
3.	Die jeweils eingestellte Messeinheit (°C oder °F) erscheint im 

Display oben rechts.

Messung
Schalten Sie das Gerät durch Druck auf die Ein-/Aus-Taste 3 ein. 
Alle Symbole der Anzeige erscheinen kurz und ein Signalton er-
klingt. Danach wird der zuletzt gemessene Wert kurz in der LCD-
Anzeige 2 dargestellt. Falls die Temperatur weniger als 32°C 
(90°F) beträgt, sehen Sie in der LCD-Anzeige „Lo“, beträgt die 
Temperatur mehr als 42,9°C (109.9°F) erscheint “Hi”. Damit ist 
das Thermometer für die Messung bereit. Positionieren Sie die 
Sensorspitze 1 oral, axillar oder rektal. 
ORALE MESSUNG: Legen Sie das Thermometer mit der Sensor-
spitze 1 unter die Zunge (ideale Messpositionen 5, siehe Abbil-
dung) und schließen den Mund. Atmen Sie während der Messung 
durch die Nase, um eine Verfälschung der Werte zu verhindern.
REKTALE MESSUNG: Die rektale Messung wird von vielen 
Patienten als unangenehm empfunden, liefert aber genaue Er-
gebnisse. Benutzen Sie ggf. etwas Gleitgel, um die Einführung 
zu erleichtern. Für eine rasche und zuverlässige Ermittlung der 
Körpertemperatur, führen Sie die Sensorspitze 1 vorsichtig ca. 1 
cm in das Rektum ein.
MESSUNG UNTERHALB DER ACHSELHÖHLE:
Reinigen Sie vor der Messung die Achselhöhle. Legen Sie das 
Thermometer mit dem Messabschnitt in die Achselhöhle. Senken 
Sie den Arm und drücken Sie ihn während der Messung leicht an 
den Körper. Dieser Messort liefert insgesamt die ungenauesten 
Ergebnisse. Das Thermometer beginnt nun automatisch mit der 
Messung. Während der Messung blinkt das “°”-Zeichen. Nach 
der Messung ertönen ca. 10 Sekunden lang Signaltöne und das 
Messergebnis wird auf der LCD-Anzeige 2 angezeigt.
Durch Verlängerung der Messdauer über die Signaltöne hinaus 
werden genauere Messergebnisse erzielt. Bei Messungen in der 
Achselhöhle sollte die Messdauer mindestens 5 Minuten betra-
gen, da diese Messart am ungenauesten ist. Im Rektum und oral 
sollte die Messdauer mindestens 2 Minuten betragen. Warten Sie 
nach jeder Messung mindestens 1 Minute, bevor Sie ggf. eine er-
neute Messung vornehmen.
Wird eine Temperatur von mehr als 37,8°C (100°F) gemessen, 
ertönt ein Fieberalarm (kurze Pieptöne).
Das Thermometer schaltet ca. 10 Minuten nach der Messung 
automatisch ab. Um die Lebensdauer der Batterie zu verlängern, 
sollten Sie jedoch nach dem Ablesen das Thermometer durch 
Druck auf die Ein-/Aus-Taste 3 deaktivieren.

Reinigung und Desinfektion
Reinigen Sie das Thermometer vor und nach jeder Messung!
Tauchen Sie hierzu die Sensorspitze 1 mindestens 1 Minute lang 
in destilliertes Wasser und wischen Sie die Spitze danach mit 
einem sauberen, weichen Tuch ab. Wiederholen Sie dies ggf. bis 
zu 3-mal, bis keine Verschmutzungen mehr sichtbar sind.
Desinfizieren des Thermometers:
Für eine gründliche Reinigung bzw. Desinfektion des Thermome-
ters können Sie das Thermometer mit einem in milder, alkoho-
lischer Lösung getränkten Tuch reinigen. Sie haben zudem die 
Möglichkeit, das Thermometer in eine geeignete Desinfektions-
lösung zu legen. Ihr Fachhändler empfiehlt Ihnen gerne geeigne-
te Reinigungsprodukte und berät Sie in deren Anwendung. Das 
Thermometer darf jedoch keinesfalls ausgekocht werden!
Um eine Beschädigung des Thermometers zu vermeiden, beach-
ten Sie bitte außerdem die folgenden Punkte:
•	 Verwenden Sie kein Benzol, Farbverdünner, Benzin oder an-

dere starke Lösungsmittel zur Reinigung des Thermometers.
•	 Tauchen Sie die Sensorspitze 1 nicht für längere Zeit in Al-

kohol, Reinigungslösungen oder heißes Wasser (Wasser über 
50°C (122°F)) ein.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung des Thermometers keine Ultra-
schallreinigung.

Fehlermeldungen
Anzeige „Lo“:	
Die gemessene Temperatur beträgt weniger als 32°C (90°F). 
Warten Sie eine Minute und starten Sie eine neue Messung ge-
mäß dieser Anleitung.
Anzeige „Hi“:	
Die gemessene Temperatur beträgt mehr als 42,9°C (109.9°F). 
Warten Sie eine Minute und starten Sie eine neue Messung ge-
mäß dieser Anleitung.
Anzeige „Err“:	
Systemfehler. Entnehmen Sie die Batterie, warten Sie 1 Minute, 
legen Sie die Batterie wieder ein. Lässt sich das Thermometer wei-
terhin nicht benutzen, kontaktieren Sie bitte den Kundenservice.
Batteriesymbol ( 
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 ) erscheint oder blinkt: Batterie schwach, bitte 
auswechseln. 

Kalibrierung
Das Thermometer wird zum Zeitpunkt der Herstellung erstmals kalib-
riert. Wenn das Thermometer gemäß der Gebrauchsanweisung ver-
wendet wird, ist eine regelmäßige Nachjustierung nicht erforderlich. Wir 
empfehlen jedoch, die Kalibrierung alle zwei Jahre oder immer dann 
durch ein autorisiertes Laber zu überprüfen, wenn die klinische Genau-
igkeit des Thermometers in Frage gestellt ist. Stellen Sie die Temperatur 
des Hochpräzisions-Wasserbades auf 33,00°C / 37,00°C / 42,00°C ein. 
Schalten Sie das Thermometer ein, legen Sie es in das Präzisionswas-
serbad und überprüfen Sie die Laborgenauigkeit des Thermometers. 
Wiederholen Sie den vorherigen Messvorgang, nachdem er 10 Minuten 
lang stabil ist. Bitte senden Sie das komplette Gerät an den Händler oder 
Hersteller. Die obigen Empfehlungen ersetzen nicht die gesetzlichen 
Vorschriften. Der Anwender muss stets die gesetzlichen Anforderungen 
an die Kontrolle der Messung, Funktionalität und Genauigkeit des Ge-
räts einhalten, die im Rahmen der einschlägigen Gesetze, Richtlinien 
oder Verordnungen am Einsatzort des Geräts erforderlich sind.

Hinweise zur Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unter-
liegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 

Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Für den deutschen Markt 
gilt: Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer 
Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronik-
geräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzu-
nehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner 
Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung 
von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers alle La-
ger- und Versandflächen. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschä-
den durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und 
Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unter-
liegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle 
sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich ver-
pflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Batterien und 
Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Gesundheit und 
Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batte-
rien und Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden. Seien Sie 
besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei 
unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu 
die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien 
mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batte-
rien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie 
das vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern. 
Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batte-
rien oder Akkus nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzufüh-
ren, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Technische Daten
Name und Modell:	 ecomed Thermometer TM-61E
		  Modell: DMT-4131
Spannungsversorgung: 	 Knopfzellen-Batterie 1,5V   
	            	 (Typ LR41 oder SR41) 
Batterielebensdauer:     	 Ca. 200 Stunden Dauerbetrieb oder 
		  1 Jahr mit 3 Messungen pro Tag
Messbereich: 	           	 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Messgenauigkeit:          	 ±0,1°C(±0,2°F) bei 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), sofern Umgebungs-
		  temperatur bei 18~28°C (64,4~82,4°F); 
		  sonst ±0,2°C(±0,4°F) 
Betriebsmodus:	 Direkt
Anzeige:		  LCD, 3½ Stellen
Speicher:		  Die zuletzt gemessene Temperatur
Abmessungen (L x B x H): 	 ca. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Gewicht:		  ca. 12 g (inkl. Batterie)
Erwartete Nutzungsdauer:	 3 Jahre
Betriebsbedingungen: 	 Temperaturbereich: 
	                    	 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
 		  Luftfeuchtigkeitsbereich: 
	                     	 rel. Luftfeuchte 15-95%
		  Umgebungsdruck-
	                     	 begrenzung: 700-1060hPa
Lager - / Transportbedingungen: Temperaturbereich: 
	                    	 -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
                           	 Luftfeuchtigkeitsbereich: 
	                     	 rel. Luftfeuchte 15-95%
		  Umgebungsdruck-
	                     	 begrenzung: 700-1060hPa
Angabe der Schutzart:        IP27
Artikel Nr. / EAN Code:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Kontraindikation: Keine Einschränkungen. Die Gestaltung und Herstellung wur-
den unter Beachtung folgender Normen vorgenommen: ISO 80601-2-56 (Medi-
zinische Thermometer) - Teil 2-56: Besondere Festlegungen für die Sicherheit 
einschließlich der wesentlichen Leistungsmerkmale von Fieberthermometern 
zur Messung der Körpertemperatur, EN 60601-1-11 Medizinische elektrische 
Geräte - Teil 1-11: Allgemeine Festlegungen für die Sicherheit und die wesentli-
chen Leistungsmerkmale. Ergänzende Normen: Anforderungen an medizinische 
elektrische Geräte und medizinische elektrische Systeme, die in der häuslichen 
Gesundheitsfürsorge verwendet werden. Die Anforderungen der EN 60601-1-2 
(Elektromagnetische Verträglichkeit), IEC/EN60601-1 (Elektrische Sicherheit für 
medizinische Geräte) werden erfüllt. Der Hersteller ist zertifiziert nach ISO 13485.

Garantie- und Reparaturbedingungen
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. Bitte wenden Sie sich im Garantie-
fall an Ihr Fachgeschäft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerät 
einschicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der 
Kaufquittung bei. Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf ecomed Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 2 Jahre 
gewährt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch die Kaufquittung oder 
Rechnung nachzuweisen.
2. Mängel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der 
Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, weder 
für das Gerät noch für ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z.B. durch Nichtbe-
achtung der Gebrauchsanleitung, entstanden sind.
b. Schäden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Käufer oder un-
befugte Dritte zurückzuführen sind.
c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder 
bei der Einsendung an den Kundendienst entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung für mittelbare oder unmittelbare Folgeschäden, die durch das 
Gerät verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden 
an dem Gerät als ein Garantiefall anerkannt wird.
Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns 
technische und gestalterische Änderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

IMPORTANT INFORMATION! KEEP IN A SAFE PLACE! Please read this instruction manual 
carefully, in particular the safety instructions, before using the device. Keep the instruction
manual in a safe place for later reference. If you pass the device on to a third party, this 
instruction manual must remain with the device.

GB 
Thermometer 
“TM-61E”  
1 Sensor tip	 2 LCD display
3 ON-/OFF-button	 4 Cap
5 Measuring position for oral measurement (tongue)

Intended use
The digital thermometers are intended to measure the human 
body temperature in regular mode orally, rectally and under the 
arm. And the devices are reusable for clinical or home use on 
people of all ages, including children under 8 years old with adult 
supervision.
Intended user / Indication for use
Patients or healthy people who want to measure their body tem-
perature and medical workers who want to measure the patient’s 
body temperature. Patient target group: Patients or healthy peo-
ple who need or want to have their temperature taken.

SAFETY INFORMATION
•	 Do not use the thermometer after swimming or bathing.
•	 Do not use the thermometer on areas with inflammation, trau-

ma or postoperative lesions.
•	 The thermometer contains small parts that could be swallowed 

by children. Do not leave the thermometer unattended in the 
hands of children.

•	 If small parts (e.g. battery) are accidentally swallowed, contact 
a doctor immediately!

•	 Only use the thermometer to measure body temperature ac-
cording to its intended purpose and observe all the information 
in these instructions for use. In the event of misuse, the guar-
antee claim expires.

•	 Do not use the thermometer in the ear.
•	 Do not force the sensor tip 1 into the rectum - if you feel pain, 

do not continue to use the thermometer at this measurement 
site.

•	 Do not use the device for oral measurement directly after a 
rectal application.

•	 The device is not suitable for commercial use. The device is 
intended for private use.

•	 Oral measurement is not suitable for children under 3 years 
of age.

•	 Do not expose the device or the battery to extreme tempera-
tures - risk of explosion!

•	 Remove the battery from the device if you are not going to use 
it for a longer period of time.

•	 The values ​​measured with this device only serve as reference 
values. In no case do they constitute the basis for medical 
treatment. Always contact your doctor first.

•	 Do not measure immediately after a hot bath, long exposure to 
the sun or strenuous exercise - this could result in abnormal-
ly high readings. Likewise, a damp unit can lead to abnormal 
readings.

•	 Do not bite on the unit - this can cause injury and damage.
•	 Persons and the thermometer should be in the same environ-

ment for at least 15 minutes before a measurement is taken 
- particularly cold or warm environments can lead to erroneous 
readings. Always observe the operating or storage environ-
mental conditions as specified in these instructions.

•	 Do not use or store the thermometer where it will be exposed to 
moisture, high temperatures, direct sunlight, dust or corrosion.

•	 Do not shake, bend, throw, or drop the thermometer.
•	 The thermometer must not be used in environments with strong 

electromagnetic interference.
•	 Do not attempt to repair the thermometer yourself. If it no 

longer functions properly, do not continue to use it. Ask your 
dealer and have repairs done only by ecomed service.

•	 Do not allow any liquids (alcohol, hot water, etc.) to get inside 
the device.

•	 The thermometer must not be dismantled or modified.
•	 Make sure that the packaging films do not get into the hands of 

children! There is a danger of suffocation!
•	 Portable and mobile RF communications may affect the unit. 

The unit requires special precautions regarding electromagnet-
ic compatibility (EMC) according to the EMC information in the 
EMC Supplement.

•	 Under the following conditions, the correct function or perfor-
mance of the unit may be impaired: 
- Operation or storage outside the specified operating resp.  
  storage environment conditions 
- Mechanical shock (e.g. falling down) or damaged sensor 
- Patient’s body temperature is lower than the ambient  
  temperature

SCOPE OF DELIVERY
Please first check whether the device is complete.
The contents include:
- The ecomed thermometer TM-61E
- Battery type LR41 or SR41 (already installed)
- Storage box
- Instructions for use and EMC leaflet

Remove / insert battery
The ecomed thermometer TM-61E is ready for use immediately 
because a battery is already pre-mounted in the device. However, 
if a battery symbol ( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 ) appears in the display after a certain pe-
riod of operation, a new battery must be inserted. To do this, pull 
off the sealing cap 4 of the battery compartment and pull the bat-
tery compartment out of the thermometer by approx. 1 cm. Use 
a suitable tool, e.g. the tip of a biro, to carefully loosen the button 
battery. Replace the new button battery with the “+” symbol facing 
upwards. Push the battery compartment back into the thermome-
ter. Close the battery compartment again with the sealing cap 4.

Select unit of measure (°C or °F)
You can measure the temperature in ° Celsius or in ° Fahrenheit. 
Please proceed as follows to select the unit of measure:
1.	The device has to be switched off.
2.	Press and hold the ON/OFF-button 3 for approx. 2 seconds to 

change the current setting..
3.	The actual selected unit of measure (°C or °F) appears in the 

upper right corner of the display.

Measurement
Press the ON/OFF-button 3 to switch the unit on. All display sym-
bols will appear shortly and a signal tone will be emitted. Then the 
last measured value is briefly shown in the LCD display 2.  If the 
temperature is below 32°C (90°F), “Lo” is displayed - if the tem-
perature is above 42,9°C (109.9°F), “Hi” is displayed. 
The thermometer is now ready for measurement. Position the 
sensor tip 1 orally, axillary or rectally.

ORAL READINGS: Place the sensor tip 1 of the thermometer 
under the tongue (ideal positions 5, see drawing) and close your 
mouth. Breathe through your nose while taking the reading in or-
der to avoid inaccurate results. 
RECTAL READINGS: Many patients find rectal measurement 
uncomfortable, but it delivers precise results. If necessary, use a 
little lubricant to facilitate insertion. To quickly and reliably deter-
mine body temperature, carefully insert the sensor tip  1 approx. 
1 cm into the rectum.
ARMPIT READINGS: Wash the armpit before taking a reading. 
Insert the tip of the thermometer into the armpit. Lower the arm 
and press it lightly against the body while the reading is being 
taken. This measurement location provides the least accurate 
results overall.

The thermometer now starts measuring automatically. The “°” 
symbol flashes during the measurement. After the measurement, 
signal tones sound for approx. 10 seconds and the measurement 
result is displayed on the LCD 2.
By extending the measurement duration beyond the signal tones, 
more accurate measurement results are obtained. For measure-
ments in the armpit, the measurement duration should be at least 
5 minutes, as this type of measurement is the most inaccurate. 
In the rectum and orally, the measurement duration should be at 
least 2 minutes. Wait at least 1 minute after each measurement 
before taking another measurement if necessary.
If a temperature of more than 37.8°C (100°F) is measured, a fever 
alarm will sound (short beeps).
The thermometer switches off automatically approx. 10 minutes 
after the measurement. However, to prolong the life of the bat-
tery, you should deactivate the thermometer by pressing the ON/
OFF-button 3 after taking a reading.

Cleaning and disinfection
Clean the thermometer before and after each measurement!
To do this, immerse the sensor tip 1 in distilled water for at least 1 
minute and then wipe the tip with a clean, soft cloth. Repeat this up 
to 3 times, if necessary, until no more soiling is visible.
Disinfecting the thermometer:
For a thorough cleaning or disinfection of the thermometer, you 
can clean the thermometer with a cloth soaked in a mild alcoholic 
solution. You also have the option of placing the thermometer in a 
suitable disinfectant solution. Your specialist dealer will be happy 
to recommend suitable cleaning products and advise you on their 
use. However, the thermometer must never be boiled!
To avoid damaging the thermometer, please also observe the fol-
lowing points:
•	 Do not use benzene, paint thinner, petrol or other strong sol-

vents to clean the thermometer.
•	 Do not immerse the sensor tip 1 in alcohol, cleaning solutions 

or hot water (water above 50°C (122°F)) for a long time.
•	 Do not use ultrasonic cleaning to clean the thermometer.

Error messages
Display „Lo“:	
The measured temperature is less than 32°C (90°F). Wait one 
minute and start a new measurement according to these instruc-
tions.
Display  „Hi“:	
The measured temperature is more than 42.9°C (109.9°F). Wait 
one minute and start a new measurement according to these in-
structions.
Display  „Err“:	
System error. Remove the battery, wait 1 minute, insert the bat-
tery again. If the thermometer still cannot be used, please contact 
customer service.
Battery symbol ( 
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 ) appears or flashes: Battery weak, please 
exchange. 

Calibration
The thermometer is initially calibrated at the time of manufacture. 
If the thermometer is used according to the user instructions, 
periodic readjustment is not required. However, we recommend 
checking calibration every two years by an authorised laboratory 
or whenever clinical accuracy of the thermometer is in question. 
Set the temperature of the high-precision water bath to 33.00°C 
/ 37.00°C / 42.00°C. Turn on the thermometer and insert into the 
high-precision water bath and then check the laboratory accuracy 
of thermometer. Repeat the previous measurement process after 
it is stable for 10 minutes. Please send the complete device to the 
dealer or manufacturer. The above recommendations do not su-
persede the legal requirements. The user must always comply with 
legal requirements for the control of the measurement, functionality 
and accuracy of the device which are required by the scope of 
relevant laws, directives or ordinances where the device is used.

Disposal
Disposal of this product and used batteries should be car-
ried out in accordance with the national regulations for the 
disposal of electronic products.

Technical data
Name and model:	 ecomed thermometer TM-61E
		  Model: DMT-4131
Power supply:  	 Button cell battery 1,5V   
	            	 (type LR41 or SR41) 
Battery life:     	 Approx. 200 hours continuous 
		  operation or 1 year with 
		  3 measurements per day
Measurement range: 	 32.0°C - 42.9°C (90.0°F - 109.9°F)
Measurement accuracy:      	±0.1°C(±0.2°F) at 35.5°C~42.0°C
		  (95.9°F~107.6°F), as long as 
		  ambient temperature at 18~28°C 
		  (64.4~82.4°F); in other cases	
		  ±0.2°C(±0.4°F) 
Operation mode:	 Direct
Display:		  LCD, 3½ digits
Memory:		  Last measurement
Dimensions (L x W x H): 	 approx. 13.0 x 1.9 x 1.0 cm
Weight:		  approx. 12 g (incl. battery)
Expected service life:	 3 years
Operating conditions: 	 Temperature range: 
	                    	 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
 		  Humidity range: 
	                     	 rel. humidity 15-95%
		  Ambient pressure
	                     	 limitation: 700-1060hPa
Storage & transport conditions: Temperature range: 
	                    	 -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
 		  Humidity range: 
	                     	 rel. humidity 15-95%
		  Ambient pressure
	                     	 limitation: 700-1060hPa
Ingress Protection Rating:   IP27
Item number / EAN code:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Contraindication: No contraindication.
The design and manufacture have been carried out in compliance with 
the following standards: ISO 80601-2-56 (Medical thermometers) - Part 
2-56: Particular requirements for the safety, including essential perfor-
mance, of clinical thermometers for the measurement of body temper-
ature, EN 60601-1-11 Medical electrical equipment - Part 1-11: General 
requirements for safety and essential performance. Supplementary 
standards: Requirements for medical electrical equipment and medical 
electrical systems used in home health care. The requirements of EN 
60601-1-2 (Electromagnetic compatibility), IEC/EN60601-1 (Electrical 
safety for medical devices) are met. The manufacturer is certified ac-
cording to ISO 13485.

Manual Reference Document No.: JDMT-3804-008
Article No.: 001
Version: B
Date of Issue: 2021.04 

Warranty and repair conditions
Your statutory warranty rights are not limited by our warranty set out 
below. In case of a warranty claim, please contact your specialist shop 
or take the thermometer directly to the service point. Should you have to 
return the device, please state the defect and enclose a copy of the pur-
chase receipt or invoice. 
The following warranty conditions apply:
1. ecomed products are guaranteed for 2 years from the date of purchase. 
In case of a warranty claim, the purchase receipt or invoice  
must be provided as proof of the purchase date.
2. Defects due to material or manufacturing defects will be remedied free 
of charge within the warranty period.
3. A warranty service does not extend the warranty period for either the 
device or for the components replaced.
4. The following are excluded from the warranty:
a. any damage caused by improper handling, e.g. failure to follow the in-
structions for use.
b. damage due to repair or intervention by the purchaser or unauthorised 
third parties;
c. transport damage that has occurred on the way from the manufacturer to 
the consumer or when sending it to the service centre.
d. accessories subject to normal wear.
5. Liability for direct or indirect consequential damage caused by the 
device is also excluded when the damage on the device is recognised 
as a warranty claim.

The service centre address is shown on the attached leaflet.
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BELANGRIJKE INSTRUCTIES ! BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING! Lees de gebruiksaanwijzing, 
met name de veiligheidsinstructies, zorgvuldig door voordat u het artikel gaat gebruiken en bewaar de 
gebruiksaanwijzing om deze eventueel later te kunnen raadplegen. Geef deze gebruiksaanwijzing ook 
altijd mee als u het apparaat aan iemand anders doorgeeft.

NL 
Thermometer 
“TM-61E”  

Reiniging en desinfectie
Maak de thermometer voor en na elke meting schoon!
Dompel hiervoor de sensorpunt 1 tenminste 1 minuut in 
gedestilleerd water en veeg de punt vervolgens af met een 
schone, zachte doek. Herhaal dit evt. tot 3 keer toe tot er geen 
vuil meer zichtbaar is.
De thermometer desinfecteren:
Voor een grondige reiniging resp. desinfectie van de thermometer 
kunt u het apparaat met een in een milde alcoholoplossing 
gedrenkte doek reinigen. U kunt de thermometer bovendien 
in een daartoe geschikte desinfecterende oplossing 
leggen. Uw speciaalzaak adviseert u graag over geschikte 
reinigingsproducten en geeft u advies over het gebruik daarvan. 
De thermometer mag echter in geen geval worden uitgekookt!
Let daarnaast op de volgende zaken om te voorkomen dat de 
thermometer beschadigt:
•	 Gebruik geen benzeen, verfverdunner, benzine of andere 

sterke oplosmiddelen om de thermometer te reinigen.
•	 Dompel de sensorpunt 1 niet gedurende langere tijd onder 

in alcohol, schoonmaakoplossingen of heet water (water van 
meer dan 50 °C (122 °F)).

•	 Gebruik geen ultrasone reiniging om de thermometer te 
reinigen.

Foutmeldingen
Indicatie „Lo“:	
De gemeten temperatuur is lager dan 32 °C (90 °F). Wacht 
één minuut en start een nieuwe meting overeenkomstig de 
gebruiksaanwijzing.
Indicatie „Hi“:	
De gemeten temperatuur is hoger dan 42,9 °C (109.9 °F). Wacht 
één minuut en start een nieuwe meting overeenkomstig de 
gebruiksaanwijzing.
Indicatie „Err“:	
Systeemfout. Haal de batterij uit het apparaat, wacht 1 minuut 
en plaats de batterij weer terug. Neem contact op met de 
klantenservice als de thermometer nog steeds niet kan worden 
gebruikt.
Batterijsymbool ( 
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 ) verschijnt of knippert: batterij bijna leeg, 
vervang de batterij. 

Kalibratie
De thermometer is tijdens de productie al gekalibreerd. Als de 
thermometer overeenkomstig de gebruiksaanwijzing wordt 
gebruikt, is het niet nodig de thermometer regelmatig bij te stellen. 
Wij adviseren echter om de kalibratie eens in de twee jaar te 
controleren door een erkend laboratorium of telkens als er twijfels 
bestaan over de klinische nauwkeurigheid van de thermometer. 
Verwarm het water van het precisiewaterbad tot 33,00 °C / 
37,00 °C / 42,00 °C. Schakel de thermometer in, leg hem in het 
precisiewaterbad en controleer de laboratoriumnauwkeurigheid 
van de thermometer. Herhaal de vorige meting nadat hij 10 
minuten stabiel is geweest. Stuur het complete apparaat naar 
de verkoper of fabrikant. Bovenstaande adviezen vervangen niet 
de wettelijke voorschriften. De gebruiker moet zich altijd houden 
aan de wettelijke eisen wat betreft de controle van de meting, 
functionaliteit en nauwkeurigheid van het apparaat die in het 
kader van de geldende wetgeving, richtlijnen of verordeningen 
noodzakelijk zijn op de locatie waar het apparaat wordt gebruikt.

Weggooien
Dit product mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consu-
ment is verplicht om alle elektrische of elektronische apparaten, on-
geacht of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren bij een 
milieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar apparaat wordt 
aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en 

verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of 
uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model:	 ecomed thermometer TM-61E
		  Model: DMT-4131
Voeding : 		  knoopcelbatterij 1,5V   
	            	 (type LR41 of SR41) 
Levensduur batterij:     	 ca. 200 uur continu of 
		  1 jaar met 3 metingen per dag
Meetbereik: 	            	 32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 109,9 °F)
Meetnauwkeurigheid:          	±0,1°C(±0,2°F) bij 35,5°C~42,0°C
		  (95,9 °F~107,6 °F), mits omgevings-
		  temperatuur 18~28 °C (64,4~82,4 °F); 
		  daarbuiten ±0,2 °C(±0,4 °F) 
Gebruiksmodus:	 direct
Weergave:		  lcd, 3½ posities
Geheugen:		  de laatst gemeten temperatuur
Afmetingen (l x b x h): 	 ca. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Gewicht:		  ca. 12 g (incl. batterij)
Verwachte levensduur:	 3 jaar
Gebruiksvoorwaarden: 	 Temperatuurbereik: 
	                    	 5 °C - 40 °C (41 °F - 104 °F)
 		  Luchtvochtigheidsbereik: 
	                     	 rel. luchtvochtigheid 15-95%
		  Omgevingsdrukbegrenzing: 	
		  700-1060hPa
Bewaar-/transportvoorwaarden: Temperatuurbereik: 
	                    	 -20 °C - +55 °C (-4 °F-131 °F)
                           	 Luchtvochtigheidsbereik: 
	                     	 rel. luchtvochtigheid 15-95%
		  Omgevingsdruk-
	                     	 begrenzing: 700-1060hPa
Veiligheidsklasse:               IP27
Artikelnr./EAN-code:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Contra-indicatie: geen beperkingen. De vormgeving en productie 
zijn uitgevoerd overeenkomstig de volgende normen: ISO 80601-
2-56 (medische thermometers) - Deel 2-56: Speciale eisen voor 
basisveiligheid en essentiële prestaties van medische thermometers 
voor lichaamstemperatuursmeting EN 60601-1-11 Medische 
elektrische toestellen - Deel 1-11: Algemene eisen met betrekking tot 
veiligheid en essentiële prestaties: Aanvullende normen: Eisen aan 
medische elektrische apparatuur en medische elektrische systemen 
voor gebruik in huishoudelijke zorgomgevingen. Aan de eisen van 
EN 60601-1-2 (elektromagnetische compatibiliteit), IEC/EN60601-
1 (elektrische veiligheid voor medische apparatuur) is voldaan. De 
fabrikant is gecertificeerd conform ISO 13485.

Garantie en reparatievoorwaarden
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelij-
ke rechten. Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of 
rechtstreeks met de servicedienst.
Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe 
als het apparaat moet worden opgestuurd.
De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van ecomed geldt vanaf de verkoopdatum een 
    garantie van 2 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie 
    kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden 
    binnen de garantieperiode gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode van het 
    apparaat of de vervangen onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
    a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik,
        bijv. door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing.
    b. schade die het gevolg is van een reparatie of interventie
        door de koper of een onbevoegde derde.
    c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de
        fabrikant naar de gebruiker of bij het opsturen naar de
        servicedienst.
    d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade
    die is veroorzaakt door het apparaat, is ook dan uitgesloten, als 
    er schade aan het product wordt erkend als garantie.

Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.

In accordance with our policy of continual product improvement, we
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

For the current version of this instruction manual, please visit
www.medisana.com

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons 
technische wijzigingen en wijzigingen qua vormgeving voor.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
www.medisana.com

REMARQUES IMPORTANTES ! À CONSERVER PRÉCIEUSEMENT  ! Lisez attentivement le 
mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité, avant d’utiliser l’appareil et conservez 
ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Si vous confiez l’appareil à un tiers, veuillez 
impérativement joindre ce mode d’emploi.

FR 
Thermomètre 
« TM-61E »  
1 Extrémité du capteur	     2 Affichage LCD
3 Touche MARCHE/ARRÊT    4 Capuchon de fermeture
5 Position de mesure pour la mesure orale (langue)

Utilisation prévue
Le thermomètre numérique est conçu pour mesurer la température du 
corps humain par voie orale, rectale et sous le bras en mode normal. 
Les appareils sont réutilisables et peuvent être utilisés en milieu 
clinique ou à domicile sur des personnes de tous âges, y compris sur 
des enfants de moins de 8 ans sous la supervision d’un adulte. 

Utilisateur prévu/indication pour l’utilisation
Les patients ou les personnes en bonne santé qui souhaitent prendre 
leur température corporelle et le personnel médical qui souhaite prendre 
la température corporelle du patient. Groupe-cible patients : patients ou 
personnes en bonne santé qui doivent ou veulent prendre leur température.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•	 N’utilisez pas le thermomètre après avoir nagé ou pris un bain.
•	 N’utilisez pas le thermomètre à des endroits présentant des 

inflammations, des traumatismes ou des lésions postopératoires.
•	 Le thermomètre contient de petits éléments susceptibles d’être 

avalés par les enfants. Par conséquent, ne laissez pas le 
thermomètre sans surveillance entre les mains des enfants.

•	 En cas d’ingestion accidentelle de petites pièces (par ex. une pile), 
contactez immédiatement un médecin !

•	 Utilisez le thermomètre uniquement pour mesurer la température 
corporelle conformément à son utilisation prévue et respectez toutes 
les consignes de ce mode d’emploi. Le droit à la garantie expire en 
cas d’utilisation non conforme.

•	 N’utilisez pas le thermomètre dans l’oreille.
•	 N’insérez pas l’extrémité du capteur 1 de force dans le rectum - 

si vous ressentez une douleur, n’utilisez plus le thermomètre à cet 
endroit de mesure.

•	 N’utilisez pas l’appareil pour une mesure orale directement après 
une application rectale.

•	 L’appareil n’est pas conçu pour un usage commercial. L’appareil est 
destiné exclusivement à un cadre domestique.

•	 La mesure orale ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.
•	 N’exposez pas l’appareil ou la pile à des températures extrêmes - 

risque d’explosion !
•	 Retirez la pile de l’appareil si vous n’utilisez pas celui-ci pendant une 

longue période.
•	 Les valeurs mesurées avec cet appareil ne représentent en principe 

que des valeurs de référence. Elles ne constituent en aucun cas les 
fondements pour un traitement médical. Consultez toujours votre 
médecin en premier lieu.

•	 Ne prenez pas de mesure immédiatement après un bain chaud, une 
longue exposition au soleil ou des activités fatigantes - ceci pourrait 
entraîner des valeurs de mesure anormalement élevées. De même, 
un appareil humide peut entraîner des valeurs de mesure anormales.

•	 Ne mordez pas l’appareil - vous pourriez vous blesser ou 
endommager celui-ci.

•	 Les personnes et le thermomètre doivent être placés dans un 
environnement constant pendant au moins 15 minutes avant de 
procéder à une mesure - les environnements particulièrement froids 
ou chauds peuvent entraîner des valeurs de mesure faussées. 
Respectez toujours les conditions d’utilisation et de stockage 
indiquées dans ce manuel. 

•	 N’utilisez pas ou ne stockez pas le thermomètre dans des endroits 
où il est exposé à l’humidité, à des températures élevées, à la 
lumière directe du soleil, à la poussière ou à la corrosion.

•	 Ne secouez pas, ne pliez pas, ne jetez pas le thermomètre et ne le 
laissez pas tomber.

•	 Le thermomètre ne doit pas être utilisé dans des environnements 
soumis à de fortes perturbations électromagnétiques.

•	 Ne réparez pas l’appareil vous-même en cas de dysfonctionnement. 
Cessez d’utiliser l’appareil. Renseignez-vous auprès de votre 
revendeur spécialisé et faites effectuer les réparations uniquement 
par le service client d’ecomed.

•	 Ne laissez aucun liquide (alcool, eau chaude ou autre) pénétrer à 
l’intérieur de l’appareil.

•	 Le thermomètre ne doit pas être démonté ou modifié.
•	 Veillez à ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les mains 

d’enfants ! Il existe un risque d’étouffement !
•	 Les communications RF portables et mobiles peuvent affecter 

l’appareil. L’appareil nécessite des précautions particulières en 
matière de compatibilité électromagnétique (CEM), conformément 
aux informations relatives à la CEM figurant dans le supplément 
CEM.

•	 Le fonctionnement correct ou les performances de l’appareil 
peuvent être altérés dans les conditions suivantes : 
- utilisation ou stockage en dehors des conditions d’utilisation ou 
d’environnement de stockage spécifiés 
- choc mécanique (par ex. chute) ou capteur endommagé 
- la température du corps du patient est inférieure à la température 
ambiante

CONTENU DE LA LIVRAISON
Veuillez d’abord vérifier que l’appareil est complet.
La livraison inclut :
- le thermomètre ecomed TM-61E
- une pile de type LR41 ou SR41 (déjà installée)
- un étui de rangement
- Mode d’emploi et supplément CEM

Retirer / insérer la pile
Le thermomètre ecomed TM-61E est vendu prêt à l’emploi, car une pile 
est déjà installée dans l’appareil. Toutefois, si un symbole de pile ( 
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 ) 
s’affiche à l’écran après une certaine durée d’utilisation, une nouvelle 
pile doit être insérée. Pour ce faire, retirez le capuchon de fermeture 4 
du compartiment à pile et sortez le compartiment à pile d’environ 1 cm 
du thermomètre. Détachez délicatement la pile bouton à l’aide d’un 
outil approprié, par ex. la pointe d’un stylo à bille. Insérez la nouvelle 
pile bouton avec le symbole «  +  » orienté vers le haut. Replacez le 
compartiment à pile dans le thermomètre. Refermez le compartiment à 
pile avec le capuchon de fermeture 4.

Sélectionner l’unité de mesure (°C ou °F)
Vous avez la possibilité de mesurer la température en degrés Celsius 
ou en degrés Fahrenheit. Pour ce faire, procédez comme suit :
1.	L’appareil doit être éteint.
2.	Appuyez et maintenez enfoncée la touche Marche/Arrêt 3 pendant 

environ 2 secondes pour changer l’unité de mesure actuelle.
3.	L’unité de mesure actuellement sélectionnée (°C ou °F) apparaît en 

haut à droite de l’écran.

Mesure
Allumez l’appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrêt 3. Tous les 
symboles de l’affichage apparaissent brièvement et un signal sonore 
retentit. Ensuite, la dernière valeur mesurée s’affiche brièvement sur 
l’affichage LCD 2. Si la température est inférieure à 32  °C (90  °F), 
vous verrez « Lo » sur l’affichage LCD, si la température est supérieure 
à 42,9 °C (109,9 °F), « Hi » apparaîtra. Le thermomètre est alors prêt 
pour la mesure. Positionnez l’extrémité du capteur 1 dans la bouche 
(voie orale), le creux de l’aisselle (voie axillaire) ou le rectum (voie 
rectale). 
MESURE PAR VOIE ORALE : Placez le thermomètre avec l’extrémité 
du capteur 1 sous la langue (positions de mesure 5 idéales, voir 
illustration) et fermez la bouche. Respirez par le nez pendant la mesure 
afin d’éviter de fausser les valeurs.
MESURE PAR VOIE RECTALE : La mesure par voie rectale est perçue 
comme désagréable par de nombreux patients, mais elle fournit des 
résultats précis. Utilisez éventuellement un peu de lubrifiant pour 
faciliter l’introduction. Pour une détermination rapide et fiable de la 
température corporelle, insérez avec précaution l’extrémité du capteur  
1 dans le rectum sur environ 1 cm.
MESURE DANS LE CREUX DE L’AISSELLE :
Lavez le creux de l’aisselle avant d’effectuer la mesure. Placez le 
thermomètre avec la section de mesure dans le creux de l’aisselle. 
Abaissez le bras et pressez-le légèrement contre le corps pendant la 
mesure. Cet endroit de mesure fournit globalement les résultats les 
moins précis.

Le thermomètre commence alors la mesure automatiquement. Pendant 
la mesure, le symbole «  °  » clignote. Après la mesure, des signaux 
sonores retentissent pendant environ 10 secondes et le résultat de la 
mesure s’affiche sur l’affichage LCD 2.
En prolongeant le temps de mesure au-delà des signaux sonores, 
on obtient des résultats de mesure plus précis. Pour les mesures 
effectuées dans le creux de l’aisselle, la durée de la mesure doit être 
d’au moins 5 minutes, car ce type de mesure est le moins précis. Dans 
le rectum et la bouche, la durée de mesure doit être d’au moins 2 
minutes. Après chaque mesure, attendez au moins 1 minute avant de 
procéder éventuellement à une nouvelle mesure.
Si une température supérieure à 37,8  °C (100  °F) est mesurée, une 
alarme de fièvre retentit (bips courts).
Le thermomètre s’éteint automatiquement 10 minutes après la mesure. 
Toutefois, pour prolonger la durée de vie de la pile, il est conseillé de 
désactiver le thermomètre après la lecture en appuyant sur la touche 
Marche/Arrêt 3.

Nettoyage et désinfection
Nettoyez le thermomètre avant et après chaque mesure !
Pour ce faire, plongez l’extrémité du capteur 1 dans de l’eau 
distillée pendant au moins 1 minute, puis essuyez l’extrémité 
avec un chiffon propre et doux. Répétez cette opération jusqu’à 
3 fois, si nécessaire, jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de salissures 
visibles.
Désinfection du thermomètre :
Pour un nettoyage ou une désinfection en profondeur du 
thermomètre, vous pouvez nettoyer celui-ci avec un chiffon 
imbibé d’une solution alcoolique douce. Vous avez en outre 
la possibilité de placer le thermomètre dans une solution 
désinfectante appropriée. Votre revendeur spécialisé se fera un 
plaisir de vous recommander des produits de nettoyage adaptés 
et de vous conseiller sur leur utilisation. Ne faites cependant 
jamais bouillir le thermomètre !
Pour éviter d’endommager le thermomètre, veuillez également 
respecter les points suivants :
•	 n’utilisez pas de benzène, de diluant pour peinture, d’essence 

ou d’autres solvants puissants pour nettoyer le thermomètre.
•	 Ne plongez pas l’extrémité du capteur 1 dans de l’alcool, des 

solutions de nettoyage ou de l’eau chaude (eau à plus de 50 °C 
(122 °F)) pendant une période prolongée.

•	 N’utilisez pas de nettoyage à ultrasons pour nettoyer le 
thermomètre.

Messages d’erreur
Affichage « Lo » :	
La température mesurée est inférieure à 32 °C (90 °F). Attendez 
une minute et lancez une nouvelle mesure en suivant ce manuel.
Affichage « Hi » :	
La température mesurée est supérieure à 42,9  °C (109,9  °F). 
Attendez une minute et lancez une nouvelle mesure en suivant 
ce manuel.
Affichage « Err » :	
Erreur système. Retirez la pile, attendez 1 minute, insérez à 
nouveau la pile. Si le thermomètre ne peut toujours pas être utilisé, 
veuillez contacter le service client.
Le symbole de la pile ( 
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 ) apparaît ou clignote  : pile faible, 
veuillez la remplacer. 

Calibrage
Le thermomètre est étalonné pour la première fois au moment de 
sa fabrication. Si le thermomètre est utilisé conformément au mode 
d’emploi, il n’est pas nécessaire de le réajuster régulièrement. 
Nous recommandons toutefois de vérifier l’étalonnage tous les 
deux ans par un laboratoire autorisé ou à chaque fois que la 
précision clinique du thermomètre semble incertaine. Régler la 
température du bain-marie de haute précision à 33,00 °C/37,00 
°C/42,00 °C. Allumez le thermomètre, placez-le dans le bain 
d’eau de précision et vérifiez la précision de laboratoire du 
thermomètre. Répétez le processus de mesure précédent après 
10 minutes de stabilité. Veuillez envoyer l’appareil complet au 
revendeur ou au fabricant. Les recommandations ci-dessus ne 
remplacent pas les dispositions légales. L’utilisateur doit toujours 
se conformer aux exigences légales en matière de contrôle de 
la mesure, de la fonctionnalité et de la précision de l’instrument, 
qui sont requises dans le cadre des lois, directives ou règlements 
applicables au lieu d’utilisation de l’instrument.

Remarque concernant l’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les 
jetez pas!
Trouvez où les déposer sur le site 
www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques techniques
Nom et modèle :	 Thermomètre ecomed TM-61E
		  Modèle : DMT-4131
Alimentation électrique : 	 Pile bouton 1,5 V   
	            	 (type LR41 ou SR41) 
Durée de vie de la pile :     	 env. 200 heures de fonctionnement 
		  continu ou 1 an avec 3 mesures par jour
Plage de mesure : 	 32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 109,9 °F)
Précision de mesure :          	±0,1 °C(±0,2° F) à 35,5 °C~42,0 °C
		  (95,9 °F~107,6 °F), si la température
		  ambiante est de 18~28 °C 
		  (64,4~82,4 °F) ; 
		  sinon ±0,2 °C(±0,4 °F) 
Mode de fonctionnement :	 direct
Affichage :		  LCD, 3½ chiffres
Mémoire :		  dernière température mesurée
Dimensions (L x l x h) : 	 env. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Poids :		  env. 12 g (pile incluse)
Durée d’utilisation prévue :	 3 ans
Conditions d’utilisation : 	 Plage de température : 
	                    	 5°C - 40 °C (41 °F - 104 °F)
 		  Plage d’humidité de l’air : 
	                     	 Humidité rel. de l’air 15-95 %
		  Limitation de
	                     	 la pression ambiante : 700-1060 hPa
Conditions de stockage /  
de transport : 		 Plage de température : 
	                    	 -20 °C - +55 °C (-4 °F-131 °F)
		  Plage d’humidité de l’air :    #	
		  Humidité rel. de l’air 15-95 % 
		  Limitation de la pression ambiante : 	
		  700-1060 hPa
Indication de l’indice de protection : IP27
N° d’article / code EAN :	 23411 / 40 15588 23411 8 

Contre-indications : pas de limitation. La conception et la fabrication 
ont été réalisées dans le respect des normes suivantes  : ISO 80601-
2-56 (Thermomètres médicaux) - Partie 2-56  : Exigences particulières 
relatives à la sécurité fondamentale et aux performances essentielles 
des thermomètres médicaux pour mesurer la température de corps, 
EN 60601-1-11 Appareils électromédicaux - Partie 1-11 : Exigences 
générales pour la sécurité de base et les performances essentielles. 
Normes complémentaires : exigences pour les appareils électromédicaux 
et les systèmes électromédicaux utilisés dans l’environnement des soins 
à domicile. Les exigences des normes EN 60601-1-2 (Compatibilité 
électromagnétique), CEI/EN60601-1 (Sécurité électrique pour les 
appareils médicaux) sont respectées. Le fabricant est certifié ISO 13485.

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie 
énoncée ci-après. En cas de recours à la garantie, veuillez vous 
adresser à votre revendeur spécialisé ou contactez directement le ser-
vice clientèle. S’il est nécessaire d’expédier l’appareil, veuillez indiquer 
le défaut constaté et joindre une copie du justificatif d’achat. 
Les conditions de garantie sont les suivantes: 

1. Une garantie de deux ans à compter de la date d’achat  
    est accordée sur les produits ecomed. En cas  
    d’intervention de la garantie, la date d’achat doit être 
    prouvée en présentant le justificatif d’achat ou la facture. 

2. Durant la période de garantie, les défauts liés à des  
    erreurs de matériel ou de fabrication sont éliminés  
    gratuitement. 

3. Les services effectués sous garantie n’entraînent pas de 
    prolongation de la période de garantie, ni pour l’appareil,  
    ni pour les composants remplacés. 

4. Sont exclus de la garantie: 
    a. tous les dommages dus à un usage incorrect, par  
        exemple au non-respect de la notice d’utilisation. 
    b. les dommages dus à une remise en état ou des inter- 
        ventions effectuées par l’acheteur ou par de tierces 
        personnes non autorisées. 
    c. les dommages survenus durant le transport de  
        l’appareil depuis le site du fabricant jusque chez  
        l’utilisateur ou lors de l’expédition de l’appareil au  
        service clientèle. 
    d. les accessoires soumis à une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages 
    consécutifs causés directement ou indirectement par 
    l’appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur 
    l’appareil est couvert par la garantie.

Vous trouverez l’adresse du SAV sur la fiche jointe séparément.

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous 
réservons le droit d’effectuer des modifications techniques et de 

conception.
Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi à l’adresse

suivante : www.medisana.com

1 Sensorpunt	 2 Lcd-display
3 Aan-/uitknop	 4 Afsluitdop
5 Meetpositie voor orale meting (tong)

Beoogd gebruik
De digitale thermometer is bedoeld om de menselijke lichaams-
temperatuur oraal, rectaal en onder de oksel te meten in de normale 
modus. De apparaten zijn herbruikbaar en kunnen in een kliniek of thuis 
worden gebruikt bij mensen van alle leeftijden, ook bij kinderen onder 
de 8 jaar onder toezicht van een volwassene.

Beoogde gebruikers/indicatie voor het gebruik
Patiënten of gezonde mensen die hun lichaamstemperatuur willen 
meten en medisch personeel dat de lichaamstemperatuur van patiënten 
wil meten. Patiëntendoelgroep: patiënten of gezonde mensen die hun 
temperatuur moeten of willen meten.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Gebruik de thermometer niet nadat u heeft gezwommen of in bad 

bent geweest.
•	 Gebruik de thermometer niet op plaatsen waar sprake is van een 

ontsteking, letsel of operatiewond. 
•	 De thermometer bevat kleine onderdelen, die door kinderen zouden 

kunnen worden ingeslikt. Laat de thermometer daarom niet zonder 
toezicht binnen het bereik van kinderen liggen.

•	 Raadpleeg onmiddellijk een arts als er toch een klein onderdeel (bijv. 
batterij) ingeslikt is!

•	 Gebruik de thermometer uitsluitend voor het meten van de 
lichaamstemperatuur overeenkomstig het beoogde gebruik en 
neem alle instructies die in deze gebruiksaanwijzing staan in acht. 
Wanneer de thermometer voor andere doeleinden wordt gebruikt, 
vervalt de garantie.

•	 Gebruik de thermometer niet in het oor.
•	 Breng de sensorpunt 1 niet met geweld in het rectum en blijf de 

thermometer niet op deze plaats gebruiken als u pijn ervaart.
•	 Gebruik het apparaat direct na een rectale meting niet voor een orale 

meting.
•	 Het apparaat is niet geschikt voor commercieel gebruik. Het 

instrument is enkel bedoeld voor particulier gebruik.
•	 Een orale meting is niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar.
•	 Stel het apparaat resp. de batterij niet bloot aan extreme 

temperaturen - explosiegevaar!
•	 Haal de batterij uit het apparaat als u het gedurende langere tijd niet 

gebruikt.
•	 De met het apparaat gemeten waarden dienen in principe uitsluitend 

als referentiewaarden. Ze vormen in geen geval de basis voor een 
medische behandeling. Neem altijd eerst contact op met uw arts.

•	 Voer geen meting uit direct nadat u een heet bad heeft genomen, 
lang in de zon bent geweest of inspannend bezig bent geweest, 
omdat dit zou kunnen leiden tot abnormaal hoge meetresultaten. 
Ook een vochtig apparaat kan leiden tot abnormale meetresultaten.

•	 Bijt niet op het apparaat, dit kan letsel en beschadigingen 
veroorzaken.

•	 Personen en thermometers dienen, voordat een meting wordt gedaan, 
zich tenminste 15 minuten in dezelfde omgeving moete bevinden; 
zeer koude of warme temperaturen kunnen leiden tot onjuiste 
meetresultaten. Neem altijd de gebruiks- en bewaaromstandigheden 
in acht, zoals aangegeven in deze gebruiksaanwijzing. 

•	 Gebruik of bewaar de thermometer niet op plaatsen waar hij wordt 
blootgesteld aan vocht, hoge temperaturen, direct zonlicht, stof of 
corrosie.

•	 Buig of schud de thermometer niet, gooi er niet mee en laat hem 
niet vallen.

•	 De thermometer mag niet worden gebruikt in omgevingen met sterke 
elektromagnetische storingen.

•	 Repareer het apparaat niet zelf in geval van storingen Gebruik het 
apparaat in dat geval niet meer. Vraag advies aan uw speciaalzaak 
en laat reparaties alleen uitvoeren door de servicedienst van 
ecomed.

•	 Laat geen vloeistoffen (alcohol, heet water e.d.) in het apparaat 
komen.

•	 De thermometer mag niet worden gedemonteerd en er mag niets 
aan worden veranderd.

•	 Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen! Kans op 
verstikking!

•	 Draagbare en mobiele hoogfrequente communicatie kan het 
apparaat nadelig beïnvloeden. Het apparaat vereist bijzondere 
voorzorgsmaatregelen met betrekking tot de elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC) conform de EMC-informatie in de EMC-bijlage.

•	 De volgende omstandigheden kunnen de juiste functie resp. de 
werking van het apparaat beïnvloeden: 
- Als het buiten de aangegeven gebruiks- resp. 
bewaaromstandigheden wordt gebruikt of bewaard 
- Na een mechanische schok (bijv. vallen) of in geval van een 
beschadigde sensor 
- Als de lichaamstemperatuur van de patiënt lager is dan de 
omgevingstemperatuur

LEVERINGSOMVANG
Controleer eerst of het apparaat compleet is. Meegeleverd:
- de ecomed thermometer TM-61E
- batterij type LR41 of SR41 (inclusief)
- bewaaretui
- gebruiksaanwijzing en EMC-bijlage

Batterij vervangen/plaatsen
De ecomed thermometer TM-61E is direct klaar voor gebruik, omdat het 
apparaat inclusief een batterij is geleverd. Als echter na een bepaalde 
gebruiksduur op het display een batterijsymbool ( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 ) verschijnt, moet 
de batterij worden vervangen. Trek daarvoor de afsluitdop 4 van het 
batterijvak af en trek het batterijcompartiment ca. 1 cm uit de thermometer. 
Haal met een geschikt hulpmiddel, bijv. de punt van een balpen, de 
knoopcelbatterij voorzichtig los. Plaats een nieuwe knoopcelbatterij met 
het „+“-symbool naar boven. Schuif het batterijcompartiment terug in de 
thermometer. Sluit het batterijvak weer met de afsluitdop 4.

Meeteenheid (°C of °F) kiezen
U kunt de temperatuur meten in graden Celsius of in graden Fahrenheit. 
Ga daarvoor als volgt te werk:
1.	Het apparaat moet uitgeschakeld zijn.
2.	Houd de aan-/uitknop 3 gedurende ca. 2 seconden ingedrukt om de 

huidige meeteenheid te wijzigen.
3.	De ingestelde meeteenheid (°C of °F) verschijnt rechtsboven op het 

display..

Meting
Schakel het apparaat in door op de aan-/uitknop 3 te drukken. Alle 
symbolen verschijnen kort op het display en er klinkt een signaaltoon. 
Daarna wordt de laatst gemeten waarde kort weergegeven op het lcd-
display 2. Als de temperatuur lager is dan 32 °C (90 °F) ziet u op 
het lcd-display „Lo“, is de temperatuur hoger dan 42,9 °C (109.9 °F), 
dan ziet u “Hi”. Nu is de thermometer klaar voor de meting. Plaats de 
sensorpunt 1 oraal, axillair of rectaal. 

ORALE METING: Plaats de sensorpunt 1 van de thermometer onder 
de tong (ideale meetposities 5, zie afbeelding) en sluit de mond. Adem 
tijdens de meting door de neus om onjuiste resultaten te voorkomen.
RECTALE METING: De rectale meting wordt door veel patiënten als 
onaangenaam ervaren, maar levert wel nauwkeurige resultaten op. 
Gebruik evt. wat glijmiddel om het inbrengen te vereenvoudigen. Breng 
de sensorpunt 1 voorzichtig ca. 1 cm in het rectum voor een snelle en 
betrouwbare bepaling van de lichaamstemperatuur.
METING ONDER DE OKSEL:
Maak vóór de meting de oksel schoon. Plaats de thermometer met de 
sensorpunt onder de oksel. Laat de arm zakken en druk hem tijdens 
de meting lichtjes tegen het lichaam. Deze meetpositie geeft over het 
algemeen de minst nauwkeurige resultaten.

De thermometer begint nu automatisch met de meting. Tijdens de 
meting knippert het “°”-teken. Na de meting klinken gedurende ca. 10 
seconden signaaltonen en wordt het meetresultaat weergegeven op het 
lcd-display 2.
Door nog na de signaaltonen door te gaan met meten, worden 
nauwkeurigere meetresultaten behaald. Onder de oksel moet minstens 
gedurende 5 minuten worden gemeten, omdat deze wijze van meten het 
minst nauwkeurig is. In het rectum of oraal moet minstens gedurende 
2 minuten worden gemeten. Wacht na elke meting tenminste 1 minuut 
voor u evt. een nieuwe meting uit gaat voeren.
Als er een temperatuur wordt gemeten die hoger is dan 37,8 °C (100 °F) 
klinkt er een koortsalarm (korte pieptonen).
De thermometer schakelt zichzelf ca. 10 minuten na de meting 
automatisch uit. Om de levensduur van de batterij te verlengen, is het 
echter raadzaam na het aflezen van de temperatuur de thermometer uit 
te schakelen door op de aan-/uitknop 3 te drukken.



Lea íntegramente este manual de instrucciones. 
Leia o manual de instruções na íntegra. 
Olvassa el a teljes használati útmutatót.  
Leggere tutte le istruzioni per l’uso. 

Estas indicaciones de advertencia se deben respetar para evitar 
posibles lesiones del usuario.
Estes avisos têm de ser respeitados para evitar possíveis feri-
mentos do utilizador.
A felhasználó sérülésének megelőzése érdekében a figyelmezte-
téseket be kell tartani.
È necessario rispettare le presenti avvertenze per evitare possibili 
lesioni dell’utilizzatore.

Clasificación del aparato: Tipo BF / Classificação do aparelho: 
Tipo BF / Készülék besorolása: BF típus /
Classificazione del dispositivo: Tipo BF 
Corriente continua / Corrente contínua / Egyenáram  / Corrente 
continua 
Número de lote / Número de lote / Tételszám / Numero di LOTTO 

Producto sanitario / Dispositivo médico / Gyógyászati 
segédeszköz / Prodotto medicale

Número de serie del aparato / Número de série do aparelho
A készülék sorozatszáma / Numero di serie del dispositivo

Rango de temperatura		  Rango de humedad del aire
Intervalo de temperatura		 Intervalo de humidade do ar
Hőmérsékleti tartomány	 	 Páratartalom-tartomány
Gamma di temperatura	             	 Gamma di umidità dell’aria
Límite de presión ambiental / Limite de pressão ambiente 
Környezeti nyomás határérték  / Limitazione della pressione 
ambiente 
Grado de protección, 1.er indicador: 2 = Protegido contra cuerpos 
extraños sólidos con diámetro ≥ 12,5 mm; 2.º indicador: 7 = 
Protección contra inmersión temporal en agua
Tipo de proteção, 1.º número de código: 2 = Protegido contra 
corpos estranhos sólidos com diâmetro ≥ 12,5 mm; 2.º número de 
código: 7 = Proteção contra a imersão temporária em água
Védelmi osztály, 1. kódszám: 2 = Védelem a 12,5 mm átmérőjű-
nél nagyobb szilárd idegen testekkel szemben; 2.kódszám: 7 = 
Védelem a rövid idejű vízbe merülés ellen
Grado di protezione, 1° numero di riferimento: 2 = Protetto 
contro corpi solidi estranei di diametro ≥ 12,5 mm; 2° numero di 
riferimento: 7 = Protezione contro l’immersione temporanea in 
acqua

Fabricante / Fabricante / Gyártó / Produttore

Fecha de fabricación / Data de produção / Gyártási dátum / 
Data di fabbricazione 

Importador / Importador /		 Distribución / Distribuição /
Importőr / Importatore		  Forgalmazó / Distributore

	 Representante autorizado de la UE
	 Representante autorizado na UE
	 Meghatalmazott EU-képviselő
	 Rappresentante autorizzato UE

Símbolos de reciclaje/códigos: 
Proporcionan información
sobre el material, su uso correctoy el reciclaje.

Símbolos de reciclagem/ códigos: Estes servem
para dar informações sobre o material e a sua correta
utilização e reciclagem.

Újrahasznosítási szimbólumok/kódok: Ezek tájékoztatást 
nyújtanak az anyagról és annak megfelelő használatáról vagy 
újrahasznosításáról.

Simboli di riciclaggio / Codici:
questi servono a fornire informazioni sul materiale e sul suo 
corretto utilizzo e riciclo.

MR inseguro / MR incerto /
MR bizonytalan / MR incerto

1
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4
m
m
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0123 Este aparato está certificado de acuerdo con las directivas CE 

y lleva la marca CE (marca de conformidad). Cumple con lo 
dispuesto en MDR (EU) 2017/745.

Este aparelho está certificado de acordo com as diretivas CE 
e possui a marcação CE (marcação de conformidade). São 
cumpridos os requisitos da MDR (EU) 2017/745.

A készülék EK-irányelv szerinti tanúsítvánnyal és CE-jelzéssel 
(„CE“ megfelelőségi jelzés) rendelkezik. Teljesíti továbbá a 
Tanács orvostechnikai eszközökről szóló MDR (EU) 2017/745.

Questo dispositivo è certificato secondo le direttive CE e reca 
la marcatura europea (marchio di conformità) CE. Soddisfa i 
requisiti della MDR (EU) 2017/745.
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¡INDICACIONES IMPORTANTES! ¡GUARDE ESTE MANUAL! Lea el manual de instrucciones 
atentamente, sobre todo las indicaciones de seguridad, antes de utilizar el artículo y guarde 
el manual para posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros, deberá entregarles 
también este manual de instrucciones.

ES 
Termómetro 
«TM-61E»  
1 Punta del sensor	 2 Indicador LCD
3 Botón de encendido/apagado	 4 Tapa
5 Posición para la medición oral (lengua)

Uso previsto
El termómetro digital está diseñado para medir la temperatura del 
cuerpo humano por vía oral, rectal y axilar en modo normal. Los 
aparatos son reutilizables y pueden utilizarse en la clínica o en 
casa en personas de todas las edades, incluidos niños menores 
de 8 años bajo la supervisión de un adulto. 

Usuario previsto/indicaciones de uso
Pacientes o personas sanas que desean medir su temperatura 
corporal y personal médico que desea medir la temperatura 
corporal del paciente. Grupo objetivo de pacientes: pacientes o 
personas sanas que necesiten o quieran medir su temperatura.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
•	 No utilice el termómetro después de nadar o bañarse.
•	 No utilice el termómetro en zonas inflamadas, con 

traumatismos o lesiones postoperatorias. 
•	 El termómetro contiene piezas pequeñas que podrían ser 

ingeridas por niños. Por esta razón, no deje el termómetro al 
alcance de los niños sin supervisión.

•	 En caso de ingestión accidental de piezas pequeñas (p. ej., 
pilas), acuda inmediatamente a un médico.

•	 Utilice el termómetro únicamente para medir la temperatura 
corporal de acuerdo con su finalidad prevista y siga todas las 
instrucciones de este manual. El uso indebido anula el derecho 
de garantía.

•	 No use el termómetro en el oído.
•	 No ejerza nunca fuerza cuando introduce la punta del sensor 
1 en el recto. Si siente dolor, deje de utilizar el termómetro en 
este lugar de medición.

•	 No utilice el aparato para la medición oral justo después de una 
aplicación en el recto.

•	 El aparato no es apto para uso comercial. El aparato sólo está 
destinado para su uso en el ámbito doméstico.

•	 La medición oral no es adecuada para niños menores de 3 
años.

•	 No exponga el aparato ni la batería a temperaturas extremas: 
¡peligro de explosión!

•	 Retire las pilas del aparato si no va a utilizarlo durante un 
período de tiempo prolongado.

•	 Los valores medidos con este aparato deben considerarse solo 
valores de referencia. En ningún caso deben tomarse como 
base para un tratamiento médico. Antes póngase siempre en 
contacto con su médico.

•	 No realice la medición inmediatamente después de un baño 
caliente, una exposición prolongada al sol o una actividad 
extenuante, ya que podría ofrecer valores anormalmente altos. 
Asimismo, si el aparato está húmedo también puede ofrecer 
valores anormales.

•	 No muerda el aparato: podría sufrir lesiones y daños.
•	 Antes de realizar una medición, tanto las personas como el 

termómetro deben permanecer en un entorno invariable 
durante al menos 15 minutos; los entornos especialmente fríos 
o calientes pueden falsear los valores de medición. Respete 
siempre las condiciones ambientales de funcionamiento y 
almacenamiento especificadas en este manual. 

•	 No utilice ni guarde el termómetro en lugares expuestos a 
la humedad, altas temperaturas, luz solar directa, polvo o 
corrosión.

•	 No agite, doble ni tire el termómetro; no lo deje caer.
•	 El termómetro no debe utilizarse en entornos con fuertes 

interferencias electromagnéticas.
•	 En caso de averías, no trate de reparar el aparato por su 

cuenta. Deje de usar el aparato. Consulte a su distribuidor 
especializado y encargue todas las reparaciones al servicio 
técnico de ecomed.

•	 Evite que penetren líquidos (alcohol, agua caliente, etc.) en el 
interior del aparato.

•	 Está prohibido desmontar y modificar el aparato.
•	 Mantenga las láminas de embalaje fuera del alcance de los 

niños. ¡Peligro de asfixia!
•	 La comunicación por radiofrecuencia portátil y móvil puede 

afectar al aparato. De acuerdo con la información CEM 
del anexo CEM, el aparato requiere medidas especiales 
de precaución en lo que respecta a la compatibilidad 
electromagnética (CEM).

•	 El funcionamiento o rendimiento correcto del aparato puede 
verse afectado si se dan las siguientes condiciones: 
- Funcionamiento o almacenamiento fuera de las condiciones 
especificadas para el funcionamiento o el almacenamiento 
- Choque mecánico (por ejemplo, caída) o sensor dañado 
- La temperatura corporal del paciente es inferior a la 
temperatura ambiente

VOLUMEN DE SUMINISTRO
Compruebe en primer lugar que el aparato esté completo.
El volumen de suministro incluye:
- El termómetro ecomed TM-61E
- Pila de tipo LR41 o SR41 (ya colocada)
- Estuche de almacenamiento
- Manual de instrucciones y anexo CEM

Colocación/extracción de la pila
El termómetro TM-61E de ecomed está listo para ser utilizado 
inmediatamente, ya que la pila necesaria ya esta montada en el 
aparato. No obstante, si tras un período de tiempo funcionando 
aparece el símbolo de una pila ( 
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 ) en la pantalla, se debe sustituir 
por una pila nueva. Para ello, retire la tapa 4 del compartimento 
de la pila y extraiga el compartimento de la pila aprox. 1 cm del 
termómetro. Utilice una herramienta adecuada, por ejemplo, la 
punta de un bolígrafo, para retirar la pila de botón con cuidado. 
Coloque la nueva pila de botón con el símbolo «+» hacia arriba. 
Introduzca de nuevo el compartimento de la pila en el termómetro 
y vuelva a cerrar el compartimento de la pila con la tapa 4.
Selección de la unidad de medida (°C o °F)
Tiene la posibilidad de medir la temperatura en grados 
centígrados o en grados Fahrenheit. Para ello, proceda de la 
siguiente manera:
1.	El aparato debe estar apagado.
2.	Para cambiar la unidad de medida actual, mantenga pulsado 

el botón de encendido/apagado 3 durante unos 2 segundos.
3.	La unidad de medida ajustada (°C o °F) aparece en la parte 

superior derecha de la pantalla.
Medición
Encienda el aparato pulsando el botón de encendido/apagado 
3. Todos los símbolos de la pantalla aparecen brevemente y 
suena una señal acústica. A continuación, en la pantalla LCD 2 
se muestra brevemente el último valor medido. Si la temperatura 
es inferior a 32 °C (90 °F), la pantalla LCD muestra «Lo», si la 
temperatura es superior a 42,9 °C (109,9 °F), muestra «Hi». El 
termómetro está listo para realizar la medición. Coloque la punta 
del sensor 1 en el punto oral, axilar o rectal. 
MEDICIÓN ORAL: Coloque el termómetro con la punta del 
sensor 1 debajo de la lengua (posiciones de medición ideales 
5, ver figura) y cierre la boca. Durante la medición, respire por la 
nariz para evitar que se emitan valores incorrectos.
MEDICIÓN RECTAL: La medición rectal suele resultar incómoda 
para muchos pacientes, sin embargo, ofrece valores exactos. 
Si es necesario, utilice un poco de lubricante para facilitar la 
introducción del termómetro. Para determinar la temperatura 
corporal con rapidez y fiabilidad, introduzca cuidadosamente la 
punta del sensor 1 en el ano aprox. 1 cm.
MEDICIÓN AXILAR:
Limpie la axila antes de realizar la medición. Coloque el 
termómetro con la zona de medición en la axila. Baje el brazo y 
presiónelo ligeramente contra el cuerpo durante la medición. En 
general, esta zona proporciona los resultados menos precisos.
El termómetro comienza la medición de forma automática. 
Durante la medición, parpadea el símbolo «°». Tras la medición, 
se escuchan unas señales acústicas durante unos 10 segundos y 
la pantalla LCD 2 muestra el resultado de medición.
Prolongando la duración de la medición más allá de las señales 
acústicas, se consiguen resultados de medición más precisos. 
Para mediciones en la axila, la duración debería ser al menos de 
5 minutos, ya que este es el método de medición más inexacto. 
Por vía rectal y oral, la medición debería durar al menos 2 
minutos. Si fuera preciso, espere al menos 1 minuto después de 
cada medición antes de volver a realizar una nueva medición.
Si la temperatura medida supera los 37,8 °C (100 °F), suena 
una alarma de fiebre (pitido corto). Después de la medición, el 
termómetro se apaga automáticamente pasados 10 minutos. 
No obstante, después de leer el resultado de la medición y 
para prolongar la vida útil de la pila, es recomendable apagar el 
termómetro pulsando el botón de encendido/apagado 3.

Limpieza y desinfección
¡Limpie el termómetro antes y después de cada medición!
Para ello, sumerja la punta del sensor 1 en agua destilada 
durante al menos 1 minuto y luego limpie la punta con un paño 
limpio y suave. Si es necesario, repita esta operación un máximo 
de 3 veces hasta que deje de apreciarse suciedad.
Desinfección del termómetro:
Para una limpieza o desinfección minuciosas del termómetro, 
puede limpiarlo con un paño empapado en una solución 
alcohólica suave. Asimismo, también puede introducir el 
termómetro en una solución desinfectante adecuada. Consulte a 
su distribuidor especializado cuáles son los productos de limpieza 
más adecuados y cómo usarlos. ¡No hierva nunca el termómetro!
Para evitar daños en el termómetro, tenga en cuenta también los 
siguientes puntos:
•	 No utilice benceno, disolvente de pintura, gasolina ni otros 

disolventes fuertes para limpiar el termómetro.
•	 No sumerja la punta del sensor 1 en alcohol, soluciones de 

limpieza o agua caliente (agua a más de 50 ºC (122 ºF) durante 
mucho tiempo.

•	 No recurra a la limpieza con ultrasonidos para limpiar el 
termómetro.

Mensajes de error
Indicación «Lo»:	
La temperatura medida es inferior a 32  °C (90  °F). Espere un 
minuto e inicie una nueva medición siguiendo estas instrucciones.
Indicación «Hi»:	
La temperatura medida es superior a 42,9  °C (109,9  °F). 
Espere un minuto e inicie una nueva medición siguiendo estas 
instrucciones.
Indicación «Err»:	
Error del sistema. Retire la pila, espere 1 minuto y vuelva a 
introducirla. Si sigue sin poder utilizar el termómetro, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente.
El símbolo de la pila ( 
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 ) aparece o parpadea: pila baja, 
sustitúyala. 

Calibración
El termómetro se calibra por primera vez en el momento de 
su fabricación. Si el termómetro se utiliza de acuerdo con el 
manual de instrucciones, no es necesario volver a ajustarlo 
periódicamente. No obstante, recomendamos comprobar la 
calibración cada dos años o siempre que se dude de la precisión 
clínica del termómetro. Ajuste la temperatura del baño de agua 
de alta precisión a 33,00 °C/37,00 °C/42,00 °C. Encienda el 
termómetro, introdúzcalo en el baño de agua de precisión y 
compruebe la precisión de laboratorio del termómetro. Repita el 
proceso de medición anterior después de que haya permanecido 
estable durante 10 minutos. Envíe el aparato completo al 
distribuidor o al fabricante. Las recomendaciones anteriores 
no sustituyen la normativa legal. El usuario debe cumplir en 
todo momento los requisitos legales de control de la medición, 
funcionalidad y precisión del aparato exigidos por las leyes, 
directivas o reglamentos pertinentes en el lugar de uso del 
aparato.

Indicaciones para la eliminación
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. 
Todos los usuarios están obligados a entregar los aparatos 
eléctricos o electrónicos, sin importar si contienen sustancias 
tóxicas o no, en un punto de recogida de su municipio o 
del comercio para que puedan ser eliminados de forma no 

contaminante. Para más información sobre la eliminación, contacte 
con las autoridades municipales o su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:	 Termómetro ecomed TM-61E
		  Modelo: DMT-4131
Suministro de tensión: 	 pila de botón 1,5 V   
	            	 (tipo LR41 o SR41) 
Vida útil de la pila:     	 aprox. 200 horas de funcionamiento 
		  continuo o 1 año con 3 mediciones 
		  diarias
Rango de medición: 	 32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 109,9 °F)
Precisión de medición:          ±0,1°C(±0,2°F) a 35,5°C - 42,0°C
		  (95,9°F - 107,6°F), siempre que la 
		  temperatura ambiente se encuentre 
		  entre 18 - 28°C (64,4 - 82,4°F); 
		  de lo contrario, ±0,2°C(±0,4°F) 
Modo de servicio:	 directo
Pantalla:		  LCD, 3½ dígitos
Memoria:		  la última temperatura medida
Dimensiones (L x An x Al): 	 aprox. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Peso:		  aprox. 12 g (pila incluida)
Vida útil estimada:	 3 años
Condiciones de funcionamiento: Rango de temperatura: 
	                    	 5 °C - 40 °C (41 °F - 104 °F)
 		  Rango de humedad: 
	                     	 humedad relativa 15 - 95 %
		  Límite de
	                     	 presión ambiental: 700 - 1060 hPa
Condiciones de transporte y almacenamiento: 
		  Rango de temperatura: 
	                    	 -20 °C - +55 °C (-4 °F - 131 °F)
                           	 Rango de humedad: 
	                     	 humedad relativa 15 - 95 %
		  Límite de
	                     	 presión ambiental: 700 - 1060 hPa
Grado de protección:          IP27
N.º artículo/código EAN:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Contraindicación: sin restricciones.
El producto está diseñado y fabricado conforme a las siguientes normas:  
ISO 80601-2-56 (termómetros médicos) - Parte 2-56: Requisitos 
particulares para la seguridad básica y funcionamiento esencial de 
los termómetros clínicos para la medición de la temperatura corporal. 
EN 60601-1-11 Equipos electromédicos - Parte 1-11: Requisitos 
generales para la seguridad básica y el funcionamiento esencial. 
Norma colateral: Requisitos para el equipo electromédico y el sistema 
electromédico utilizado para el cuidado en el entorno médico del hogar. 
Se cumplen los requisitos de las normas EN 60601-1-2 (compatibilidad 
electromagnética), IEC/EN60601-1 (seguridad eléctrica para productos 
sanitarios). El fabricante cuenta con la certificación ISO 13485.

Condiciones de garantía y reparación
Sus derechos de garantía comercial no se verán limitados por nuestra 
garantía, que exponemos a continuación. Le rogamos consulte con 
su distribuidor especializado o directamente con el centro de servicio 
técnico en caso de una reclamación. Si tuviera que remitirnos el dispo-
sitivo, le rogamos indique el defecto y adjunte una copia del recibo 
de compra.En este caso, se aplicarán las siguientes condiciones de 
garantía:

1. Con relación a los productos de ecomed, se ofrece una     
    garantía por un período de 2 años a partir de la fecha de 
    compra. En caso de una reclamación, la fecha de compra 
    debe probarse mediante el recibo de compra o la factura.

2. Los defectos de material o de fabricación se eliminarán de 
    forma gratuita dentro del período de garantía.

3. La aplicación de la garantía no conlleva una extensión del 
    período de garantía, ni con respecto al dispositivo ni con 
    respecto a los componentes sustituidos.

4. Esta garantía no cubre:
    a. todos los daños causados por abuso, por ej. 
        incumplimiento del manual de uso;
    b. los daños debidos a reparaciones o intervenciones por 
        parte del comprador o terceros no autorizados;
    c. los daños de transporte causados durante el transporte 
        del domicilio del fabricante al consumidor o durante el 
        envío al servicio técnico;
    d. accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. Se excluye cualquier responsabilidad por los daños 
    directos o indirectos causados por el dispositivo, aunque el 
    daño en el dispositivo haya sido considerado como una 
    reclamación justificada.

Encontrará la dirección de nuestra asistencia técnica en la hoja anexa.

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el 
derecho a realizar modificaciones técnicas y de diseño.

Encontrará la versión actual del presente manual de instrucciones en
www.medisana.com

INDICAÇÕES IMPORTANTES! GUARDAR SEM FALTA! Antes de utilizar o artigo, leia 
atentamente o manual de instruções, em especial as indicações de segurança, e guarde 
o manual de instruções para uso posterior. Ao entregar o aparelho a terceiros, entregue 
também, obrigatoriamente, o presente manual de instruções.

PT 
Termómetro 
"TM-61E"  
1 Ponta do sensor	 2 Visor LCD
3 Botão de LIGAR/DESLIGAR	 4 Tampa
5 Posição de medição para a medição oral (língua)

Finalidade
O termómetro digital foi concebido para medir a temperatura do 
corpo humano por via oral, retal e axilar no modo normal. O dis-
positivo é reutilizável e pode ser utilizado num ambiente hospi-
talar ou residencial em pessoas de todas as idades, incluindo 
crianças com menos de 8 anos de idade sob a supervisão de 
um adulto. 
Utilizadores previstos/indicações de utilização
Doentes ou pessoas saudáveis que pretendam medir a sua tem-
peratura corporal e profissionais médicos que pretendam medir a 
temperatura corporal do doente. Grupo-alvo de pacientes: doen-
tes ou pessoas saudáveis que querem ou têm de medir a sua 
temperatura.

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA
•	 Não utilize o termómetro depois de nadar ou tomar banho.
•	 Não utilize o termómetro em áreas com inflamação, traumatis-

mos ou lesões pós-operatórias. 
•	 O termómetro contém peças pequenas que podem ser engoli-

das por crianças. Por isso, não deixe o termómetro sem super-
visão ao alcance das crianças.

•	 Em caso de ingestão acidental de peças pequenas (p. ex., ba-
teria), contacte imediatamente um médico!

•	 Utilize o termómetro apenas para medir a temperatura corporal 
de acordo com a finalidade própria e siga todas as instruções 
deste manual de instruções. Em caso de uso indevido, perde 
o direito à garantia.

•	 Não use o termómetro no ouvido.
•	 Não force a ponta do sensor 1 no reto - se sentir dor, não 

continue a utilizar o termómetro neste local de medição.
•	 Não utilize o aparelho para medição oral diretamente após 

uma aplicação retal.
•	 O aparelho não é adequado para uso comercial. O aparelho 

destina-se apenas ao uso doméstico.
•	 A medição oral não é adequada para crianças com menos de 

3 anos de idade.
•	 Não exponha o aparelho ou a bateria a temperaturas extremas 

- risco de explosão!
•	 Retire as baterias do aparelho se não pretender utilizá-lo du-

rante um longo período de tempo.
•	 Os valores medidos com este aparelho são basicamente usa-

dos apenas como valores de referência. Sob nenhuma cir-
cunstância representam a base para um tratamento médico. 
Contacte sempre o seu médico primeiro.

•	 Não faça a medição imediatamente após um banho quente, 
uma exposição prolongada à luz solar ou uma atividade exte-
nuante - isto pode resultar em leituras anormalmente elevadas. 
Da mesma forma, um aparelho húmido pode levar a leituras 
anormais.

•	 Não morda o aparelho - isto pode causar lesões e danos.
•	 As pessoas e o termómetro devem estar num ambiente cons-

tante durante, pelo menos, 15 minutos antes de efetuar uma 
medição - ambientes especialmente frios ou quentes podem 
conduzir a leituras falsas. Respeite sempre as condições am-
bientais de funcionamento ou de armazenamento especifica-
das neste manual. 

•	 Não utilize nem guarde o termómetro em locais onde esteja 
exposto a humidade, temperaturas elevadas, luz solar direta, 
pó ou corrosão.

•	 Não agite, dobre ou atire o termómetro e não o deixe cair.
•	 O termómetro não deve ser utilizado em ambientes com fortes 

interferências eletromagnéticas.
•	 Em caso de avaria, não repare o aparelho por iniciativa pró-

pria. Não continue a utilizar o aparelho. Consulte o seu reven-
dedor especializado e confie as reparações apenas à assistên-
cia técnica ecomed.

•	 Não permita a entrada de líquidos (álcool, água quente, etc.) 
no interior do aparelho.

•	 O termómetro não deve ser desmontado ou modificado.
•	 Mantenha as películas de embalagem fora do alcance das 

crianças! Existe perigo de asfixia!
•	 As comunicações RF portáteis e móveis podem afetar o apa-

relho. O aparelho requer precauções especiais relativamente 
à compatibilidade eletromagnética (CEM), de acordo com as 
informações sobre CEM constantes do Suplemento CEM.

•	 O funcionamento ou desempenho corretos do aparelho 
podem ser prejudicados nas seguintes condições:  
- Operação ou armazenamento fora das condições ambien-
tais de operação ou armazenamento especificadas 
- Choque mecânico (por exemplo, queda) ou sensor 
danificado 
- A temperatura corporal do doente é inferior à temperatura 
ambiente

VOLUME DE FORNECIMENTO
Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho está completo.
O volume de fornecimento inclui:
- O termómetro ecomed TM-61E
- Bateria tipo LR41 ou SR41 (já instalada)
- Estojo de armazenamento
- Manual de instruções e suplemento CEM

Remoção/colocção de baterias
O termómetro ecomed TM-61E está pronto a ser utilizado, visto 
que a bateria foi pré-instalada no aparelho. No entanto, se apa-
recer no visor um símbolo de bateria ( 
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 ) após um certo tempo 
de utilização, deve ser colocada uma nova bateria. Para tal, re-
tire a tampa 4 do compartimento da bateria e afaste o mesmo 
aproximadamente 1 cm do termómetro. Solte a bateria de botão 
cuidadosamente com um instrumento adequado, p. ex., ponta 
de esferográfica. Insira a nova bateria de botão com o símbolo 
"+" voltado para cima. Faça deslizar o compartimento da bateria 
novamente para dentro do termómetro. Feche novamente o com-
partimento da bateria com a tampa 4.

Selecione a unidade de medida (°C ou °F)
Tem a possibilidade de medir a temperatura em graus Celsius ou 
em graus Fahrenheit. Proceda da seguinte maneira:
1.	O aparelho deve estar desligado.
2.	Prima e segure o botão de ligar/desligar 3 por aprox. 2 segun-

dos para alterar a unidade de medição atual.
3.	A respetiva unidade de medição definida (°C ou °F) é exibida 

no canto superior direito do visor.

Medição
Ligue o aparelho premindo o botão de ligar/desligar 3. Todos os 
símbolos do visor aparecem brevemente e soa um sinal sonoro. 
Em seguida, o último valor medido é mostrado brevemente no 
visor LCD 2. Se a temperatura for inferior a 32 °C (90 °F), no 
visor LCD é exibido "Lo". Se a temperatura for superior a 42,9 
°C (109,9 °F), será exibido "Hi". O termómetro está pronto a ser 
usado. Posicione a ponta do sensor 1 por via oral, axilar ou retal. 
MEDIÇÃO ORAL: Coloque o termómetro com a ponta do sensor 
1 debaixo da língua (posições de medição ideais 5, ver a figura) 
e feche a boca. Respire pelo nariz durante a medição para evitar 
que os valores sejam falseados.
MEDIÇÃO RETAL: A medição retal é considerada desconfortável 
por muitos doentes, mas fornece resultados precisos. Se neces-
sário, utilize um pouco de lubrificante para facilitar a inserção. 
Para uma determinação rápida e confiável da temperatura cor-
poral, insira cuidadosamente a ponta do sensor 1 aprox. 1 cm 
no reto.
MEDIÇÃO NAS AXILAS:
Limpe a axila antes da medição. Coloque o termómetro com a se-
ção de medição na axila. Baixe o braço e pressione-o levemente 
contra o corpo durante a medição. Este local de medição fornece 
os resultados menos exatos em geral.
O termómetro inicia automaticamente a medição. Durante a me-
dição, o símbolo “°” pisca. Após a medição, sinais sonoros são 
emitidos por aprox. 10 segundos e o resultado da medição é exi-
bido no visor LCD 2.
Resultados de medição mais precisos são obtidos ao estender 
o tempo de medição para além dos sinais sonoros. No caso da 
medição axilar, por ser o tipo de medição menos preciso, a du-
ração da medição deve ser de pelo menos 5 minutos. No reto e 
por via oral, a duração da medição deve ser de, pelo menos, 2 
minutos. Aguarde pelo menos 1 minuto após cada medição antes 
de efetuar outra medição, se necessário.
Se for medida uma temperatura superior a 37,8 °C (100 °F), um 
alarme de febre é emitido (bips curtos).
O termómetro desliga automaticamente aprox. 10 minutos após 
a medição. Para prolongar a vida útil da bateria, deve desligar o 
termómetro após a leitura premindo o botão de ligar/desligar 3.

Limpeza e desinfeção
Limpe o termómetro antes e depois de cada medição!
Para o efeito, mergulhe a ponta do sensor 1 em água destilada 
durante pelo menos 1 minuto e, em seguida, limpe a ponta com 
um pano limpo e macio. Se necessário, repita este procedimento 
até 3 vezes, até que a sujidade deixe de ser visível.
Desinfeção do termómetro:
Para uma limpeza ou desinfeção completa do termómetro, pode 
limpar o termómetro com um pano embebido numa solução al-
coólica suave. Tem também a opção de mergulhar o termómetro 
numa solução desinfetante adequada. O seu revendedor espe-
cializado poderá recomendar produtos de limpeza adequados e 
aconselhar sobre a sua utilização. O termómetro, porém, nunca 
deve ser fervido!
Para evitar danificar o termómetro, tenha também em atenção 
os seguintes pontos:
•	 Não utilize benzeno, diluente, gasolina ou outros solventes for-

tes para limpar o termómetro.
•	 Não mergulhe a  ponta do sensor 1 em álcool, soluções de 

limpeza ou água quente (água acima de 50°C (122°F)) durante 
muito tempo.

•	 Não utilize a limpeza por ultra-sons para limpar o termómetro.

Mensagens de erro
Indicação "Lo":	
A temperatura medida é inferior a 32°C (90°F). Aguarde um minu-
to e inicie uma nova medição de acordo com este manual.
Indicação "Hi":	
A temperatura medida é superior a 42,9°C (109,9°F). Aguarde um 
minuto e inicie uma nova medição de acordo com este manual.
Indicação "Err":	
Erro de sistema. Retire a bateria, aguarde 1 minuto e volte a colo-
car a bateria. Se o termómetro continuar a não poder ser utilizado, 
contacte o serviço de apoio ao cliente.
O símbolo da bateria ( 
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 ) aparece ou pisca: Bateria fraca, por 
favor substitua. 

Calibração
O termómetro é calibrado pela primeira vez durante o fabrico. 
Se o termómetro for utilizado de acordo com o manual de ins-
truções, não é necessário um reajuste regular. No entanto, 
recomendamos que a calibração seja testada de dois em dois 
anos ou sempre que haja dúvidas sobre a precisão clínica do 
termómetro. Regule a temperatura do banho-maria de alta pre-
cisão para 33 °C/37 °C/42 °C. Ligue o termómetro, coloque-o no 
banho-maria de precisão e verifique a precisão laboratorial do 
termómetro. Repita o processo de medição anterior depois de 
estabilizar durante 10 minutos. Envie o dispositivo completo para 
o revendedor ou fabricante. As recomendações acima indicadas 
não substituem os regulamentos estatutários. O utilizador tem de 
respeitar sempre os requisitos legais para verificar a medição, 
a funcionalidade e a precisão do dispositivo, conforme exigido 
pelas leis, diretivas ou pelos regulamentos relevantes no local de 
utilização do dispositivo.

Informações sobre a eliminação
Este aparelho não pode ser eliminado juntamente com 
o lixo doméstico. Todos os consumidores têm a obriga-
ção de entregar os aparelhos elétricos ou eletrónicos, 
independentemente de conterem substâncias nocivas 
ou não, num ponto de recolha municipal ou do comércio, 

para que possam seguir para uma eliminação ecologicamente 
correta. Para informações adicionais sobre a eliminação, entre 
em contacto com as autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo:	 Termómetro ecomed TM-61E
		  Modelo: DMT-4131
Alimentação de tensão: 	 Bateria de célula de botão 1,5V   
	            	 (Tipo LR41 ou SR41) 
Vida útil da bateria:     	 Aprox. 200 horas de funcionamento 
		  contínuo ou 1 ano com 3 medições 
		  por dia
Intervalo de medição: 	 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Precisão de medição:          	±0,1°C(±0,2°F) a 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), se
		  temperatura ambiente a 18~28°C 	
		  (64,4~82,4°F); 
		  do contrário ±0,2°C(±0,4°F) 
Modo de operação:	 direto
Visualização:		  LCD, 3½ dígitos
Memória:		  A última temperatura medida
Dimensões (C x L x A): 	 aprox. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Peso:		  aprox. 12 g (incluindo a bateria)
Vida útil prevista:	 3 anos
Condições de funcionamento: Intervalo de temperatura: 
	                    	 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
 		  Intervalo de humidade do ar: 
	                     	 humidade relativa do ar 15-95%
		  Limite de
	                     	 pressão atmosférica: 700-1060hPa
Condições de armazenamento / transporte: 
		  Intervalo de temperatura: 
	                    	 -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
                           	 Intervalo de humidade do ar: 
	                     	 humidade relativa do ar 15-95%
		  Limite de
	                     	 pressão atmosférica: 700-1060hPa
Informação sobre o tipo  
de proteção:                                IP27
N.º de artigo/código EAN:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Contraindicação: nenhuma. O projeto e o fabrico foram realizados em 
conformidade com as seguintes normas: ISO 80601-2-56 (Termóme-
tros médicos) - Parte 2-56: Requisitos particulares para a segurança, 
incluindo desempenho essencial, de termómetros clínicos para medição 
da temperatura corporal, EN 60601-1-11 Equipamento médico elétrico 
- Parte 1-11: Especificações gerais de segurança e características es-
senciais de desempenho. Normas complementares: Requisitos aplicá-
veis ao equipamento médico elétrico e aos sistemas médicos elétricos 
utilizados nos cuidados de saúde ao domicílio. Os requisitos da norma 
EN 60601-1-2 (compatibilidade eletromagnética), IEC/EN60601-1 (segu-
rança elétrica para dispositivos médicos) são cumpridos. O fabricante 
está certificado em conformidade com a norma ISO 13485.

Garantia e condições de reparação
Os seus direitos legais da garantia não são limitados pela nossa 
garantia que se segue. Por favor, em caso de garantia, contacte o seu 
revendedor especializado ou directamente o centro de assistência. Se 
for necessário enviar o aparelho, por favor, envie o aparelho indicando 
a avaria e acompanhado de uma cópia do recibo de
compra. 
Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condições:

1. Aos produtos ecomed concedemos uma garantia de 2  
    anos a partir da data de compra. Em caso de garantia, 
    a data de compra tem de ser comprovada através do recibo 
    de compra ou factura.

2. As deficiências devido a erros de material ou de fabricação 
    são eliminadas gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. Após um serviço de garantia, o prazo da garantia não é 
    prolongado, nem para o aparelho nem para as peças 
    substituídas.

4. A garantia exclui:
    a. todos os danos resultantes de manuseamento 
        inadequado como, p.ex., devido ao não cumprimento do 
        manual de instruções.
    b. danos resultantes de reparações ou intervenções pelo 
        comprador ou por terceiros não autorizados.
    c. danos de transporte resultantes do percurso entre o 
        fabricante e o consumidor ou durante o envio para o 
        serviço de assistência a clientes.
    d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste normal.

5. Não nos responsabilizamos por danos consequentes 
    directos ou indirectos que são causados pelo aparelho 
    mesmo quando o dano no aparelho é reconhecido como 
    um caso de garantia.

Encontra o endereço da assistência técnica na folha em anexo.

No âmbito de aperfeiçoamentos constantes do produto, reservamo-
nos o direito de proceder a alterações técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versão atualizada destas instruções de
utilização em www.medisana.com

INDICAZIONI IMPORTANTI! CONSERVARE ASSOLUTAMENTE! Prima di utilizzare il dispositivo, 
leggere attentamente le istruzioni per l’uso, in particolare le indicazioni di sicurezza e 
conservarle per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene inoltrato a terzi, consegnare 
sempre anche le presenti istruzioni per l’uso.

IT 
Termometro 
“TM-61E”  
1 Punta del sensore	 2 Display LCD
3 Tasto ON/OFF	 4 Cappuccio
5 Posizione per la misurazione orale (lingua)

Destinazione d’uso
Il termometro digitale è stato ideato per misurare la temperatura 
corporea umana per via orale, rettale e sotto il braccio in modalità 
normale. I dispositivi sono riutilizzabili e possono essere utilizzati 
in ambulatorio o a casa su persone di tutte le età, compresi i 
bambini sotto gli 8 anni con la supervisione di un adulto.
Destinatari / Indicazioni d’uso
I pazienti o le persone sane che desiderano misurare la propria 
temperatura corporea e il personale medico che desidera 
misurare la temperatura corporea del paziente. Gruppo target: 
pazienti o persone sane che devono o vogliono misurare la 
propria temperatura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
•	 Non utilizzare il termometro dopo aver nuotato o fatto il bagno.
•	 Non utilizzare il termometro in zone affette da infiammazioni, 

traumi o lesioni postoperatorie. 
•	 Il termometro contiene piccoli componenti che potrebbero 

essere ingeriti dai bambini. Pertanto non lasciare il termometro 
incustodito nelle mani dei bambini.

•	 In caso di ingestione accidentale di piccole parti (ad es. 
batteria), contattare immediatamente un medico!

•	 Utilizzare il termometro solo per la misurazione della 
temperatura corporea secondo lo scopo previsto e osservare 
tutte le informazioni contenute nelle presenti istruzioni per 
l’uso. In caso di modifica della destinazione d’uso, il diritto alla 
garanzia decade.

•	 Non utilizzare il termometro nell’orecchio.
•	 Non forzare la punta del sensore 1 nell’ano: se si avverte 

dolore, interrompere l’uso del termometro in questa zona.
•	 Non utilizzare il dispositivo per la misurazione orale subito 

dopo l’applicazione rettale.
•	 Il dispositivo non è destinato all’uso commerciale. L’apparecchio 

è concepito esclusivamente per uso domestico.
•	 La misurazione orale non è adatta a bambini di età inferiore 

ai 3 anni.
•	 Non esporre il dispositivo o la batteria a temperature estreme 

- pericolo di esplosione!
•	 Estrarre la batteria dal dispositivo se non lo si utilizza per un 

periodo di tempo prolungato.
•	 In linea di principio i valori rilevati con questo dispositivo sono 

solo valori di riferimento. Non costituiscono in alcun caso il 
fondamento di un trattamento clinico. Consultare sempre prima 
il proprio medico.

•	 Non misurare subito dopo un bagno caldo, una lunga 
esposizione al sole o un intenso esercizio fisico: ciò potrebbe 
causare letture anormalmente elevate. Anche un dispositivo 
bagnato può portare a letture anomale.

•	 Non mordere il dispositivo: ciò può causare lesioni e danni.
•	 Le persone e il termometro devono trovarsi nello stesso 

ambiente per almeno 15 minuti prima che venga effettuata una 
misurazione - ambienti particolarmente freddi o caldi possono 
portare a letture errate. Rispettare sempre le condizioni 
ambientali di funzionamento o di stoccaggio specificate nel 
presente manuale. 

•	 Non utilizzare o conservare il termometro in luoghi esposti a 
umidità, temperature elevate, luce solare diretta, polvere o 
corrosione.

•	 Non scuotere, piegare, lanciare o far cadere il termometro.
•	 Il termometro non deve essere utilizzato in ambienti con forti 

interferenze elettromagnetiche.
•	 In caso di guasto, si raccomanda di non riparare il dispositivo 

da soli. Non continuare a utilizzare il dispositivo. Rivolgersi al 
proprio rivenditore e far eseguire le riparazioni solo dal servizio 
assistenza ecomed.

•	 Evitare che liquidi (alcool, acqua calda, ecc.) penetrino 
all’interno del dispositivo.

•	 Il termometro non deve essere smontato o modificato.
•	 Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso 

della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!
•	 Le comunicazioni RF portatili e mobili possono influenzare 

il dispositivo. Il dispositivo richiede precauzioni speciali per 
quanto riguarda la compatibilità elettromagnetica (EMC) in 
base alle informazioni EMC nell’inserto EMC.

•	 Il corretto funzionamento o le prestazioni del dispositivo 
possono essere compromessi nelle seguenti condizioni: - 
funzionamento o conservazione al di fuori delle condizioni 
ambientali di funzionamento o conservazione specificate - 
shock meccanico (ad es. caduta) o sensore danneggiato - la 
temperatura corporea del paziente è inferiore alla temperatura 
ambiente.

FORNITURA
Controllare innanzitutto se il dispositivo è completo.
La fornitura comprende:
- Il termometro ecomed TM-61E
- Batteria tipo LR41 o SR41 (già installata)
- Custodia
- Manuale di istruzioni e allegato EMC

Inserimento / rimozione della batteria
Il termometro ecomed TM-61E è subito pronto all’uso, poiché 
viene fornito con la batteria già installata. Tuttavia, se dopo un 
certo periodo di funzionamento sul display viene visualizzato 
il simbolo della batteria ( 
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), è necessario inserire una nuova 
batteria. A tale scopo, rimuovere il cappuccio 4 del vano batteria 
ed estrarre il vano batteria di circa 1 cm dal termometro. Allentare 
cautamente con uno strumento adatto, ad es. la punta di una 
penna, la batteria a bottone. Inserire la nuova batteria a bottone 
con il simbolo “+” rivolto verso l’alto. Reinserire il vano batteria  
nel termometro. Richiudere il vano batteria con il cappuccio 4.

Selezionare l’unità di misura (°C o °F)
È possibile misurare la temperatura in gradi Celsius o Fahrenheit. 
Procedere come segue:
1.	Il dispositivo deve essere spento.
2.	Per modificare l’unità di misura tenere premuto il tasto ON/OFF 
3 per circa 2 secondi .

3.	L’unità di misura attualmente impostata (°C o °F) appare in alto 
a destra sul display.

Misurazione
Accendere il dispositivo premendo il tasto ON/OFF 3. Tutti i 
simboli del display si attivano e viene emesso un breve segnale 
acustico. L’ultimo valore misurato viene quindi visualizzato 
brevemente sul display LCD 2. Se la temperatura è inferiore a 
32 °C (90 °F), sul display LCD verrà visualizzata la scritta “Lo”, 
se la temperatura è superiore a 42,9 °C (109,9 °F) compare “Hi”. 
Ora il termometro è pronto per l’uso. Posizionare il sensore della 
punta 1 nella zona orale, ascellare o rettale. 
MISURAZIONE ORALE: Posizionare il termometro con la punta 
del sensore 1 sotto la lingua (posizioni di misurazione ideali 5, 
vedere illustrazione) e chiudere la bocca. Durante la misurazione 
respirare dal naso per evitare l’alterazione dei valori.
MISURAZIONE RETTALE: La misurazione rettale è considerata 
fastidiosa da molti pazienti ma fornisce risultati accurati. 
Se necessario, utilizzare del gel lubrificante per facilitare 
l’inserimento. Per una rapida ed affidabile misurazione della 
temperatura corporea, introdurre con cautela la punta del sensore 
1 di circa 1 cm nell’ano.
MISURAZIONE ASCELLARE:
Prima della misurazione pulire l’ascella. Posizionare il termometro 
con la punta di misurazione sotto l’ascella. Abbassare il braccio 
e premerlo leggermente contro il corpo durante la misurazione. 
Nel complesso, questa posizione di misurazione fornisce risultati 
meno accurati.
Il termometro avvia ora automaticamente la misurazione. Durante 
la misurazione, il simbolo “°” lampeggia. Dopo la misurazione 
vengono emessi segnali acustici per circa 10 secondi e il risultato 
della misurazione viene visualizzato sul display LCD 2.
Estendendo il tempo di misurazione oltre i segnali acustici, si 
ottengono risultati di misurazione più precisi. Per le misurazioni 
sotto l’ascella, la durata della misurazione dovrebbe essere di 
almeno 5 minuti, poiché è il tipo di misurazione meno accurato. 
La misurazione rettale e orale dovrebbe durare almeno 2 minuti. 
Prima di effettuare un’altra misurazione attendere almeno 1 
minuto dopo ogni misurazione, se necessario.
Se viene misurata una temperatura superiore ai 37,8 °C (100 °F), 
viene emesso un allarme febbre (brevi segnali acustici).
Il termometro si spegne automaticamente circa 10 minuti dopo la 
misurazione. Per prolungare la durata della batteria, dopo aver 
controllato la temperatura, si dovrebbe spegnere il termometro 
premendo il pulsante ON/OFF 3.

Pulizia e disinfezione
Pulire il termometro prima e dopo ogni misurazione!
Per fare ciò, immergere la punta del sensore 1 in acqua distillata 
per almeno 1 minuto e poi pulire la punta con un panno morbido 
e pulito. Se necessario, ripetere l’operazione fino a 3 volte, fin 
quando lo sporco non è più visibile.
Disinfezione del termometro:
Per un’accurata pulizia o disinfezione del termometro, è possibile 
pulire il termometro con un panno imbevuto di una soluzione 
alcolica delicata. È anche possibile immergere il termometro 
in una soluzione disinfettante idonea. Il vostro rivenditore 
specializzato sarà lieto di consigliarvi i prodotti adatti per la pulizia 
e di offrirvi la consulenza sul loro uso. Il termometro non deve 
mai essere bollito!
Per evitare di danneggiare il termometro, osservare anche i 
seguenti punti:
•	 Per la pulizia del termometro non utilizzare benzene, diluenti 

per vernici, benzina o altri solventi aggressivi.
•	 Non immergere la punta del sensore1 in alcool, soluzioni 

detergenti o acqua calda (acqua superiore a 50 °C (122 °F)) 
per lungo tempo.

•	 Non utilizzare la pulizia a ultrasuoni per pulire il termometro.

Messaggi di errore
Messaggio “Lo”:	
La temperatura misurata è inferiore a 32 °C (90 °F). Attendere 
un minuto e iniziare una nuova misurazione secondo queste 
istruzioni.
Messaggio “Hi”:	
La temperatura misurata è inferiore a 42,9 °C (109.9 °F). 
Attendere un minuto e iniziare una nuova misurazione secondo 
queste istruzioni.
Messaggio “Err”:	
Errore di sistema Rimuovere la batteria, attendere 1 minuto, 
reinserire la batteria. Se il termometro continua a non funzionare 
contattare il servizio clienti.
Il simbolo della batteria ( 
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 ) appare o lampeggia. Batteria 
scarica, sostituire. 

Taratura
Il termometro viene tarato per la prima volta durante la 
produzione. Se il termometro viene utilizzato secondo le istruzioni 
per l’uso non è necessaria la regolazione periodica. Consigliamo 
comunque di controllare la taratura ogni due anni oppure ogni 
volta che l’accuratezza clinica del termometro viene messa 
in discussione. Impostare la temperatura del bagno d’acqua 
di alta precisione a 33,00°C / 37,00°C / 42,00°C. Accendere il 
termometro, posizionarlo nel bagno d’acqua di precisione e 
verificare la precisione di laboratorio del termometro. Ripetere la 
procedura di misurazione precedente dopo che è rimasta stabile 
per 10 minuti. Si prega di restituire il dispositivo completo al 
rivenditore o al produttore. Le raccomandazioni di cui sopra non 
sostituiscono le disposizioni di legge. L’utilizzatore deve sempre 
rispettare i requisiti di legge per il controllo della misurazione, 
della funzionalità e della precisione del dispositivo, come previsto 
dalle leggi, dalle direttive o dai regolamenti pertinenti nel luogo di 
utilizzo del dispositivo.

Smaltimento
Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti 
stirata. Ogni utente ha l’obbligo di consegnare tutti gli 
apparecchio elettrici o elettronici, contenenti sostanze 
inquinanti o non, presso il punto di raccolta comunale o 

di restituirli al rivenditore locale per lo smaltimento nel rispetto 
dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorità del 
proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:	 Termometro ecomed TM-61E
		  Modello: DMT-4131
Alimentazione: 	 Batteria a bottone, 1,5V   
	            	 (tipo LR41 o SR41) 
Durata di vita della batteria:  ca. 200 ore di uso continuo o 
		  1 anno con 3 misurazioni al giorno
Campo di misurazione: 	 32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 109,9 °F)
Precisione di misurazione:    ±0,1°C(±0,2°F) con 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), se la temperatura 
		  ambiente è compresa tra 
		  18~28°C (64,4~82,4°F); 
		  altrimenti ±0,2°C(±0,4°F) 
Modalità di funzionamento:	 diretta
Display:		  LCD, 3½ punti
Memoria:		  L’ultima temperatura misurata
Dimensioni (L x P x H): 	 ca. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Peso:		  circa 12 g (batterie incluse)
Durata di utilizzo prevista:	 3 anni
Condizioni di esercizio: 	 Gamma di temperatura: 
	                    	 5 °C - 40 °C (41 °F - 104 °F)
 		  Gamma di umidità dell’aria 
	                     	 rel. Umidità dell’aria 15-95%
		  Limitazione della pressione 
		  ambiente: 700-1060hPa
Condizioni di stoccaggio / trasporto: Gamma di temperatura: 
	                    	 -20 °C - +55 °C (-4 °F-131 °F)
                           	 Gamma di umidità dell’aria 
	                     	 rel. Umidità dell’aria 15-95%
		  Limitazione della pressione 
		  ambiente: 700-1060hPa
Indicazione del tipo di protezione: IP27
Codice art. / Codice EAN:	 23411 / 40 15588 23411 8 

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per l’uso è disponibile nel sito 
www.medisana.com

Controindicazioni: nessuna limitazione. La configurazione e la 
fabbricazione sono avvenute nel rispetto delle seguenti norme: ISO 
80601-2-56 (Termometri medicali) - Parte 2-56: Disposizioni speciali 
per la sicurezza, comprese le caratteristiche prestazionali essenziali 
dei termometri clinici per la misurazione della temperatura corporea, 
EN 60601-1-11 Dispositivi elettromedicali - Parte 1-11: Disposizioni 
generali per la sicurezza e le caratteristiche prestazionali essenziali. 
Norme supplementari: requisiti per i dispositivi elettromedicali e sistemi 
elettromedicali utilizzati nell’assistenza domiciliare. I requisiti di EN 
60601-1-2 (compatibilità elettromagnetica), IEC/EN60601-1 (sicurezza 
elettrica per dispositivi medici) sono soddisfatti. Il produttore è certificato 
secondo la norma ISO 13485.

Condizioni di garanzia e di riparazione
I diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra 
garanzia indicata di seguito. In caso di garanzia, contattare il vostro 
rivenditore di fiducia o direttamente il centro di assistenza. Se dovesse 
essere necessario spedire l’apparecchio, specificare il guasto e 
allegare una copia della ricevuta di acquisto.
Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. I prodotti ecomed sono coperti da una garanzia di 2 anni dalla data 
di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va 
dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. I vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono 
eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolungamento del 
periodo di garanzia stesso, né per il dispositivo né per i componenti 
sostituiti.

4. La garanzia non include:
a. Tutti i danni risultanti da uso improprio, ad es. dall’inosservanza delle
istruzioni per l’uso.
b. I danni riconducibili a manutenzione o ad interventi effettuati 
dall’acquirente o da terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella 
fase di spedizione al centro di assistenza.
d. Pezzi di ricambio soggetti a normale usura.

5. È esclusa la responsabilità per danni conseguenti diretti o indiretti 
causati dal dispositivo, anche se il danno al dispositivo viene 
riconosciuto come caso di attuazione della garanzia.

L’indirizzo del servizio di assistenza è riportato nel foglio allegato 
separato.

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il 
diritto di apportare modifiche tecniche e strutturali.

Tisztítás és fertőtlenítés
Minden mérés előtt és után tisztítsa meg a hőmérőt!
Ehhez merítse az érzékelőhegyet 1 legalább 1 percre desztillált 
vízbe, majd tiszta, puha ruhával törölje szárazra azt. Ha 
szükséges, ismételje meg ezt akár háromszor is, amíg el nem 
tűnik az összes szennyeződés.
A hőmérő fertőtlenítése:
A hőmérő alapos tisztításához vagy fertőtlenítéséhez a hőmérőt 
enyhe alkoholos oldatba mártott ruhával tisztíthatja meg. A 
hőmérőt megfelelő fertőtlenítő oldatba helyezve is megtisztíthatja. 
A szakkereskedés szívesen ajánl Önnek a készülékhez 
tisztítószereket, és elmagyarázza használatukat is. A hőmérőt 
semmi esetre sem szabad kifőzni!
A hőmérő sérülésének elkerülése érdekében kérjük, vegye 
figyelembe a következő pontokat is:
•	 Ne használjon benzolt, festékhígítót, benzint vagy más erős 

oldószert a hőmérő tisztításához.
•	 Ne merítse az érzékelőhegyet 1 hosszabb időre alkoholba, 

tisztítóoldatokba vagy forró vízbe (50°C (122°F) feletti vízbe).
•	 Ne használjon ultrahangos tisztítást a hőmérő tisztításához.

Hibaüzenetek
„Lo“ kijelzés:	
A mért hőmérséklet kevesebb, mint 32 °C (90 °F). Várjon egy 
percet, és kezdjen új mérést az alábbi utasítások szerint.
„Hi“ kijelzés:	
A mért hőmérséklet több mint 42,9 °C (109,9 °F). Várjon egy 
percet, és kezdjen új mérést az alábbi utasítások szerint.
„Err“ kijelzés:	
Rendszerhiba. Vegye ki az elemet, várjon 1 percet, majd helyezze 
vissza az elemet. Ha a hőmérő továbbra sem használható, kérjük, 
forduljon az ügyfélszolgálathoz.
Megjelenik az elem szimbólum (
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) vagy villog: Az elem lemerült, 
kérjük, cserélje ki. 

Kalibrálás
A hőmérőt a gyártás során kalibrálják először. Ha a hőmérőt 
a használati utasításnak megfelelően használják, nincs 
szükség rendszeres utánállításra. Javasoljuk azonban, hogy 
kétévente ellenőrizze a kalibrálást vagy amikor a hőmérő 
klinikai pontossága kérdéses. A nagy precizitású vízfürdő 
hőmérsékletét állítsa 33,00°C / 37,00°C / 42,00°C értékre. 
Kapcsolja be a hőmérőt, helyezze a precíziós vízfürdőbe, és 
ellenőrizze a hőmérő laboratóriumi pontosságát. Ismételje meg 
az előző mérési folyamatot, miután 10 percig stabil marad. 
Kérjük, küldje el a teljes készüléket a kereskedőnek vagy a 
gyártónak. A fenti javaslatok nem helyettesítik a jogszabályi 
előírásokat. A felhasználónak minden esetben be kell tartania a 
készülék mérésének, működőképességének és pontosságának 
ellenőrzésére vonatkozó jogszabályi előírásokat, amelyeket a 
készülék felhasználási helyén a vonatkozó törvények, irányelvek 
vagy rendeletek megkövetelnek.

Ártalmatlanítási útmutató
Ezt a készüléket nem szabad kidobni a háztartási szemétbe. 
Minden egyes fogyasztó köteles minden elektromos vagy 
elektronikus készüléket leadni lakóhelyének gyűjtőhelyén 
vagy a kereskedőnél – függetlenül attól, hogy tartalmaz-e 

káros anyagot vagy nem -, hogy továbbítani lehessen környezetkí-
mélő ártalma-tlanításra! A használt elemeket ne a háztartási szemét-
be dobja ki, hanem a veszélyes hulladékok közé vagy a szakkeres-
kedésben található elemgyűjtőhelyre! Ártalmatlanítás tekintetében 
forduljon az illetékes helyi hatósághoz vagy a kereskedőhöz!

Műszaki adatok
Név és modell:	 TM-61E ecomed hőmérő 
		  Modell: DMT-4131
Tápellátás: 		  Gombelem 1,5V   
	            	 (típus LR41 vagy SR41) 
Az akkumulátor élettartama: Kb. 200 óra folyamatos működés 	
		  mellett vagy 
		  1 év napi 3 méréssel
Mérési tartomány: 	 32.0°C - 42.9°C (90.0°F - 109.9°F)
Mérési pontosság:          	 ±0,1°C (±0,2°F) 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F) között, ha a 	
		  környezeti hőmérséklet
		  18~28°C (64,4~82,4°F) között talál	
		  ható; 
		  egyéb esetekben ±0,2°C(±0,4°F) 
Működési mód:	 Közvetlen
Kijelző:		  LCD, 3½ számjegyű
Memória:		  Az utoljára mért hőmérséklet
Méretek (H x Sz x M): 	  kb. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Súly:		  kb. 12 g (elemmel együtt)
Várható élettartam:	 3 év
Működési feltételek: 	 Hőmérséklet-tartomány: 
	                    	 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
 		  Páratartalom tartomány: 
	                     	 rel. páratartalom 15-95%
		  Környezeti nyomás-
	                     	 korlátozás: 700-1060hPa
Tárolási - / szállítási feltételek: Hőmérséklet-tartomány: 
	                    	 -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
                           	 Páratartalom tartomány: 
	                     	 rel. páratartalom 15-95%
		  Környezeti nyomás-
	                     	 korlátozás: 700-1060hPa
A védelmi osztály  
megjelölése:                       IP27
Cikkszám / EAN kód:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Ellenjavallat: Nincsenek korlátozások. A tervezés és a gyártás a következő 
szabványoknak megfelelően történt:  ISO 80601-2-56 (Klinikai hőmérők). 
2-56. rész: A klinikai hőmérők alapvető biztonságára és alapvető 
teljesítményére vonatkozó különleges követelmények testhőmérséklet 
méréshez, EN 60601-1-11 Gyógyászati villamos készülékek. 1-11. 
rész: A biztonságra és az alapvető teljesítményjellemzőkre vonatkozó 
általános előírások. Kiegészítő szabványok: Az otthoni egészségügyi 
ellátásban használt elektromos orvosi berendezésekre és elektromos 
orvosi rendszerekre vonatkozó követelmények. Az EN 60601-1-2 
(elektromágneses összeférhetőség), IEC/EN60601-1 (orvosi eszközök 
elektromos biztonsága) rendelet követelményei teljesülnek. A gyártó az 
ISO 13485 szabvány szerint tanúsított.

Garancia/javítási feltételek
Az Ön törvényben biztosított garanciális jogait az alábbiakban ismerte-
tett garancia nem korlátozza. Garanciális esetben forduljon a szaküz-
lethez vagy közvetlenül a szervizhez. Ha a készüléket be kell küldenie,
akkor adja meg a meghibásodást és mellékelje a vásárlási bizonylat 
(számla) másolatát. Ennek során a következő garanciális feltételek 
érvényesek:
1. Az ecomed termékekre az eladástól számított 2 év garancia vonat-
kozik. A vásárlás dátumát garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy 
számlával kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyártáshibából eredő hiányosságok megszüntetése 
a garanciaidőn belül költségmentesen történik.
3. Garanciaszolgáltatás esetén a garanciaidő sem a készülékre, sem a 
kicserélt alkatrészekre vonatkozóan nem hosszabbodik meg.
4. Nem tartoznak a garancia alá az alábbiak:
a. minden olyan sérülés, amely (például a használati útmutató figyel-
men kívül hagyásából eredő) szakszerűtlen használat miatt következik 
be.
b. olyan sérülések, amelyek a vevő vagy illetéktelen harmadik fél általi 
javításra vagy beavatkozásra vezethetők vissza.
c. olyan szállítási sérülések, amelyek a gyártótól a felhasználóig tartó 
úton vagy a szervizbe történő beküldés során keletkeznek.
d. olyan tartozék alkatrészek, amelyek normál kopásnak vannak kitéve.
5. A készülék által okozott közvetett vagy közvetlen következményes 
károk esetén a felelősség akkor is ki van zárva, ha a készüléken kelet-
kezett sérülés garanciaesetként lett elismerve.

A szerviz címét a mellékelt külön lapon találja.

A használati utasítás aktuális változata a www.medisana.com internetoldalon található.

FONTOS MEGJEGYZÉSEK ! FELTÉTLENÜL ŐRIZZE MEG! A termék használatbavétele előtt 
olvassa el figyelmesen a használati útmutatót, különösképpen a biztonsági útmutatót, és 
őrizze meg a használati útmutatót későbbi felhasználásra. Ha a készüléket másnak adja 
tovább, a jelen használati útmutatót is feltétlenül adja oda.

HU 
TM-61E  
hőmérő  

1 Érzékelőhegy	 2 LCD-kijelző
3 BE/KI gomb	 4 Zárókupak
5 Mérési pozíció az orális méréshez (nyelv)

A termék rendeltetése
A digitális hőmérő az emberi testhőmérséklet orális, rektális és 
kar alatti mérésére szolgál normál üzemmódban. A készülékek 
újrafelhasználhatók, és a klinikán vagy otthon is használhatók 
minden korosztály számára, beleértve a 8 év alatti gyermekeket 
is, felnőtt felügyelete mellett.
Rendeltetésszerű felhasználók / Használati javaslat
Beteg vagy egészséges emberek, akik meg szeretnék mérni 
a testhőmérsékletüket, és az egészségügyi személyzet, akik 
meg szeretnék mérni a páciens testhőmérsékletét. Páciens 
célcsoport: Beteg vagy egészséges emberek, akiknek meg kell 
vagy meg szeretnék mérni a testhőmérsékletüket.

BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
•	 Ne használja a hőmérőt úszás vagy fürdés után.
•	 Ne használja a hőmérőt gyulladt területek, sérülések vagy 

műtéti sebek esetén. 
•	 A hőmérőnek olyan kis alkatrészei vannak, amelyeket a 

gyerekek lenyelhetnek. Ezért ne hagyja a hőmérőt felügyelet 
nélkül gyermekek kezében.

•	 Ha a gyermek véletlenül apró alkatrészeket (pl. elemet) nyelt 
le, azonnal forduljon orvoshoz!

•	 A hőmérőt csak a testhőmérséklet mérésére és a 
rendeltetésének megfelelően használja, és tartsa be a 
használati útmutatóban található összes utasítást. Ettől eltérő 
használat esetén a garancia-érvényesítési jog elvész.

•	 Ne használja a hőmérőt a fülben.
•	 Helyezze be az érzékelőhegyet 1 gyengéden a végbélbe - ha 

fájdalmat érez, ne használja tovább a hőmérőt ezen a mérési 
helyen.

•	 Ne használja a készüléket orális mérésre közvetlenül rektális 
alkalmazás után.

•	 A készülék nem alkalmas kereskedelmi használatra. A 
készülék csak otthoni használatra alkalmas.

•	 Az orális mérés nem alkalmas 3 év alatti gyermekek számára.
•	 Ne tegye ki a készüléket vagy az elemet szélsőséges 

hőmérsékletnek - robbanásveszély!
•	 Vegye ki az elemet a készülékből, ha hosszabb ideig nem fogja 

használni azt.
•	 A készülékkel mért értékek alapvetően csak referenciaértékként 

szolgálnak. Semmiképpen sem képezik az orvosi kezelés 
alapját. Először mindig forduljon orvosához.

•	 Ne mérjen testhőmérsékletet közvetlenül forró fürdő, hosszú 
idejű napsugárzásnak való kitettség vagy megerőltető 
tevékenységek után - ez szokatlanul magas értékeket 
eredményezhet. Egy nedves készülék hasonlóképpen 
szokatlan mérési eredményekhez vezethet.

•	 Ne harapjon rá a készülékre - ez sérülésekkel és a hőmérő 
károsodásával járhat.

•	 A személynek és a hőmérőnek a mérés elvégzése előtt 
legalább 15 percig változatlan környezeti viszonyok között 
kell lennie - a különösen hideg vagy meleg környezet hamis 
mérési eredményekhez vezethet. Mindig tartsa be az ebben 
a kézikönyvben ismertetett üzemeltetési vagy tárolási 
körülményeket. 

•	 Ne használja vagy tárolja a hőmérőt olyan helyen, ahol 
nedvességnek, magas hőmérsékletnek, közvetlen napfénynek, 
pornak vagy korróziónak van kitéve.

•	 A hőmérőt ne rázza, ne hajlítsa vagy dobja el, és ne ejtse le.
•	 A hőmérő nem használható olyan környezetben, ahol erős 

elektromágneses interferencia van.
•	 Meghibásodás esetén ne javítsa meg a készüléket saját 

maga. Ne használja tovább a készüléket. Kérjen tanácsot 
szakkereskedőjétől, és csak az ecomed szervizben 
végeztesse el a javításokat.

•	 Ne engedje, hogy folyadékok (alkohol, forró víz stb.) kerüljenek 
a készülék belsejébe.

•	 A hőmérőt nem szabad szétszerelni vagy módosítani.
•	 Ügyeljen arra, hogy a csomagolófóliák ne kerüljenek 

gyermekek kezébe! Fulladásveszély áll fenn!
•	 A hordozható és mobil magas frekvenciájú kommunikáció 

hatással lehet a készülékre. A készülék az elektromágneses 
összeférhetőség (EMC) tekintetében különleges 
óvintézkedéseket igényel az EMC-irányelv mellékletében 
található információknak megfelelően.

•	 A készülék megfelelő működését vagy teljesítményét 
befolyásolhatják a következők: 
- A megadott működési vagy tárolási környezeti feltételeken 
kívüli működés vagy tárolás  
- Mechanikai behatás (pl. leesés) vagy  
- Sérült érzékelő  
- A beteg testhőmérséklete alacsonyabb a környezeti 
hőmérsékletnél.

A CSOMAG TARTALMA
Először ellenőrizze, ha a készülék hiánytalan.
A csomag a következőket tartalmazza:
- TM-61E ecomed hőmérő
- LR41 vagy SR41 típusú elem (már beszerelve)
- Tároló tok
- Használati utasítás és az elektromágneses 
összeférhetőségről szóló melléklet

Az elem eltávolítása / behelyezése
A TM-61E ecomed hőmérő azonnal használatra kész, mivel a 
készülékbe már gyárilag be van szerelve egy elem. Ha azonban 
egy bizonyos működési idő után a kijelzőn megjelenik az elem 
szimbólum (
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), akkor új elemet kell behelyezni. Ehhez húzza 
le az elemtartó rekesz 4 zárófedelét, és húzza ki az elemtartót 
kb. 1 cm-re a hőmérőből. Megfelelő eszközzel, pl. egy toll 
hegyével óvatosan lazítsa meg a gombelemet. Helyezze be az 
új gombelemet a "+" szimbólummal felfelé. Csúsztassa vissza az 
elemtartót a hőmérőbe. Zárja vissza az elemtartót a zárófedéllel 
4.

Mértékegység kiválasztása (°C vagy °F)
A hőmérséklet Celsiusban vagy Fahrenheit fokban mérhető. A 
következőképpen járjon el:
1.	A készüléket kapcsolja ki.
2.	Az aktuális mérési egység megváltoztatásához tartsa 

lenyomva a BE/KI gombot 3 kb. 2 másodpercig.
3.	A beállított mértékegység (°C vagy °F) a kijelző jobb felső 

sarkában jelenik meg.

Mérés
Kapcsolja be a készüléket a BE/KI gomb 3 megnyomásával. A 
kijelző összes szimbóluma megjelenik rövid időre, és hangjelzés 
hallható. Ezután az LCD-kijelzőn röviden megjelenik az utolsó 
mért érték 2. Ha a hőmérséklet 32 °C (90 °F) alatti, akkor az 
LCD kijelzőn a „Lo” felirat látható, ha a hőmérséklet magasabb, 
mint 42,9 °C (109,9 °F), akkor a „Hi” felirat jelenik meg. A hőmérő  
most már készen áll a mérésre. Pozicionálja az érzékelőhegyet 
1 orálisan, axillárisan vagy rektálisan. 
MÉRÉS SZÁJÜREGBEN: Helyezze a hőmérőt az érzékelő 
hegyével 1 a nyelv alá (ideális mérési pozíció 5, lásd az ábrát), 
és csukja be a száját. A mérés során orrán át vegye a levegőt, 
hogy az áramló levegő ne zavarja a mérés eredményét.
REKTÁLIS MÉRÉS: A végbélnyílásban történő mérést sok 
páciens kellemetlennek tartja, pedig ez a mérés pontos 
eredményeket nyújt. Ha szükséges, használjon kis mennyiségű 
síkosítót, hogy megkönnyítse a behelyezést. A testhőmérséklet 
gyors és megbízható leolvasásához óvatosan vezesse be az 
érzékelőhegyet 1 körülbelül 1 cm-re a végbélbe.
MÉRÉS HÓNALJBAN:
Mérés előtt tisztítsa meg a hónaljat. Helyezze a hőmérőt a 
mérőszakasszal a hónaljba. Engedje le a karját és a mérés 
során finoman nyomja oda a törzséhez. Ez a mérési hely adja a 
legkevésbé pontos eredményeket.
A hőmérő most automatikusan elkezdi a mérést. A mérés közben 
villog a "°" jel. Mérés után kb. 10 másodpercig sípolás hallatszik, 
és a mérési eredmény megjelenik az LCD-kijelzőn 2.
A mérési időnek a jelzőhangokon túl történő meghosszabbításával 
pontosabb mérési eredmények érhetők el. A hónaljban végzett 
méréseknél a mérés időtartamának legalább 5 percnek kell 
lennie, mivel az ilyen típusú mérés adja a legkevésbé pontos 
eredményeket. Végbélben és szájban a mérés időtartamának 
legalább 2 percnek kell lennie. Várjon legalább 1 percet minden 
mérés után, mielőtt szükség esetén újabb mérést végez.
Ha 37,8 °C-ot (100 °F) meghaladó hőmérsékletet mér, láz-
riasztás hallható (rövid sípolások).
A hőmérő a mérést követően 10 perc után automatikusan 
kikapcsol. Az elem élettartamának meghosszabbítása 
érdekében ajánlott a hőmérőt a leolvasás után a BE/KI gomb 3 
megnyomásával kikapcsolni.

A folyamatos termékfejlesztések során fenntartjuk a jogot a műszaki 
és formai változtatásokra.

JOYTECH Healthcare CO., LTD.
No.365, Wuzhou Road, 
311100 Hangzhou, Zhejiang Province
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Tel: +86-571-81957767



Należy zapoznać się z całą instrukcją obsługi. 
Tento návod k použití si pečlivě prostudujte. 
Prečítajte si celé znenie tohto návodu na použitie. 
Pročitajte u cijelosti ove Upute za uporabu. 

Należy przestrzegać ostrzeżeń zawartych w instrukcji, aby 
zapobiec ewentualnym obrażeniom użytkownika.

Tato výstražná upozornění je třeba respektovat, aby bylo 
zabráněno případným zraněním uživatele.
Tieto výstražné upozornenia musíte rešpektovať, aby sa zabránilo 
možným poraneniam používateľa.
Ovih se upozorenja treba pridržavati kako bi se spriječile moguće 
ozljede korisnika.

Klasyfikacja urządzenia: Typ BF / Klasifikace přístroje: typ BF
Klasifikácia prístroja: Typ BF / Klasifikacija uređaja: tip BF

Prąd stały / Stejnosměrný proud / Jednosmerný prúd / 
Istosmjerna struja
Numer partii / Číslo šarže (LOT) / Číslo šarže / Broj ŠARŽE

Wyrób medyczny / Zdravotnický prostředek / Zdravotnícka 
pomôcka / Medicinski proizvod

Numer seryjny urządzenia / Sériové číslo přístroje / Sériové číslo 
prístroja / Serijski broj uređaja

Zakres temperatur		  Zakres wilgotności powietrza
Teplotní rozsah		  Rozsah vlhkosti vzduchu
Teplotný rozsah		  Rozsah vlhkosti vzduchu
Temperaturno područje		  Raspon vlažnosti zraka

Graniczne ciśnienie otoczenia / Omezení tlaku okolního prostředí
Obmedzenie okolitého tlaku / Ograničenje tlaka okoliša

Klasa ochrony, 1. cyfra kodu: 2 = zabezpieczony przed stałymi 
ciałami obcymi o średnicy ≥12,5 mm; 2. cyfra kodu: 7 = ochrona 
przed krótkotrwałym zanurzeniem w wodzie
Stupeň krytí, 1. číslice: 2 = ochrana proti cizím pevným 
předmětům o průměru ≥ 12,5 mm; 2. číslice: 7 = ochrana proti 
dočasnému ponoření do vody
Druh krytia, 1. identifikačné číslo: 2 = chránené pred pevnými 
cudzími telesami s priemerom ≥ 12,5 mm; 2. identifikačné číslo:  
7 = ochrana pred krátkodobým ponorením do vody
Vrsta zaštite, 1. broj: 2 = zaštićen od čvrstih stranih tijela promjera 
≥ 12,5 mm; 2. broj: 7 = zaštita od privremenog uranjanja u vodu

Producent / Výrobce / Výrobca / Proizvođač

Data produkcji / Datum výroby / Dátum výroby / 
Datum proizvodnje

Importer / Dovozce /		  Dystrybucja / Distributor /
Importér / Uvoznik		  Predaj / Distribucija

	 Upoważniony przedstawiciel UE
	 Zplnomocněný zástupce EU
	 Splnomocnený zástupca EÚ
	 Ovlašteni predstavnik EU-a

Symbole / kody recyclingu:
Informują one o materiale i jego prawidłowym zastosowaniu
oraz możliwości jego ponownego wykorzystania.

Recyklační symboly/kódy: Informují o materiálu a jeho správném 
použití, jakož i jeho recyklaci. 

Symboly recyklácie/kódy: Slúžia na informovanie o materiáli a 
jeho správnom použití, ako aj o opätovnom použití.

Simboli za recikliranje / kôdovi: služe za informaciju o materijalu i 
njegovoj pravilnoj upotrebi kao i o oporabi istih.

MR niepewny / MR nejistý / 
MR neistý / MR nesigurno

1
2
4
m
m
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0123 Urządzenie posiada certyfikat zgodności z dyrektywami WE i 

posiada znak CE (znak zgodności). Spełnione zostały wymogi 
MDR (EU) 2017/745.

Tento přístroj je certifikován podle směrnic ES a opatřen 
značkou CE (značka shody). Splňuje zadání MDR (EU) 
2017/745.

Tento prístroj je certifikovaný podľa smerníc ES a má značku 
CE (označenie zhody). Sú splnené predpisy MDR (EU) 
2017/745.

Ovaj je uređaj certificiran prema direktivama EZ-a i nosi CE 
znak (oznaka sukladnosti). Ispunjeni su zahtjevi MDR (EU) 
2017/745.

PL/CZ/SK/HR

1
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4
m
m
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3
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IP27

WAŻNE INFORMACJE! NALEŻY BEZWZGLĘDNIE ZACHOWAĆ! Przed rozpoczęciem eksploatacji urządzenia 
należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, a w szczególności wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa, oraz zachować ją, aby w razie konieczności móc z niej ponownie skorzystać. W przypadku 
przekazania urządzenia kolejnym osobom należy koniecznie dołączyć do niego instrukcję obsługi.

PL 
Termometr 
„TM-61E”  
1 Końcówka pomiarowa	 2 Wyświetlacz LCD
3 Przycisk WŁ./WYŁ.	 4 Zaślepka
5 Pozycja pomiarowa dla pomiarów z jamy ustnej (język)

Przeznaczenie
Termometr cyfrowy jest przeznaczony do pomiaru temperatury ciała 
człowieka doustnie, doodbytniczo i pod pachą w trybie normalnym. 
Urządzenia są wielokrotnego użytku i mogą być stosowane w klinice 
lub w domu u osób w każdym wieku, w tym u dzieci poniżej 8 roku życia 
pod nadzorem osoby dorosłej. 

Użytkownik docelowy / wskazania do stosowania
Pacjenci lub osoby zdrowe, które chcą zmierzyć temperaturę swojego 
ciała, oraz personel medyczny, który chce zmierzyć temperaturę ciała 
pacjenta. Docelowa grupa pacjentów: Pacjenci lub osoby zdrowe, które 
muszą lub chcą zmierzyć swoją temperaturę.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
•	 Nie używać termometru po pływaniu lub kąpieli.
•	 Nie używać termometru w miejscach objętych stanem zapalnym, 

urazami lub zmianami pooperacyjnymi. 
•	 Termometr zawiera małe elementy, które mogą zostać połknięte 

przez dzieci. Dlatego urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania przez dzieci bez nadzoru dorosłych.

•	 W razie przypadkowego połknięcia małych elementów (np. baterii) 
należy natychmiast skontaktować się z lekarzem!

•	 Termometru należy używać wyłącznie do pomiaru temperatury ciała 
zgodnie z jego przeznaczeniem i przestrzegać wszystkich instrukcji 
zawartych w tej instrukcji użytkowania. W  przypadku użytkowania 
niezgodnego z  przeznaczeniem wygasają roszczenia z  tytułu 
gwarancji.

•	 Nie używać termometru do pomiaru w uchu.
•	 Nie wciskać końcówki pomiarowej 1 na siłę do odbytu. W przypadku 

pojawienia się bólu nie stosować termometru w tym miejscu.
•	 Nie używać urządzenia do pomiarów w ustach bezpośrednio po 

zastosowaniu doodbytniczym.
•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego. 

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku prywatnego.
•	 Pomiar w ustach nie jest wskazany dla dzieci poniżej 3 roku życia.
•	 Nie narażać urządzenia ani baterii na działanie skrajnych temperatur 

– ryzyko wybuchu!
•	 Wyjąć baterie z urządzenia, jeśli nie będzie ono używane przez 

dłuższy czas.
•	 Wartości mierzone tym urządzeniem służą zasadniczo jako 

właściwości referencyjne. W żadnym razie nie stanowią podstawy 
do podjęcia leczenia. Zawsze najpierw należy skonsultować się  
z lekarzem.

•	 Nie należy wykonywać pomiarów bezpośrednio po gorącej 
kąpieli, długim wystawieniu na działanie promieni słonecznych lub 
intensywnym wysiłku – może to spowodować nienaturalnie wysokie 
wskazania. Podobnie wilgotne urządzenie może prowadzić do 
nieprawidłowych wskazań.

•	 Nie gryźć urządzenia – może to spowodować obrażenia  
i uszkodzenia.

•	 Człowiek i termometr muszą znajdować się w tym samym otoczeniu 
przez co najmniej 15 minut przed dokonaniem pomiaru – szczególnie 
zimne lub ciepłe otoczenie może prowadzić do zafałszowania 
wskazań. Należy zawsze przestrzegać warunków pracy  
i przechowywania określonych w tej instrukcji. 

•	 Nie użytkować i nie przechowywać termometru w miejscu,  
w którym jest on narażony na działanie wilgoci, wysokich temperatur, 
bezpośredniego światła słonecznego, kurzu lub korozji.

•	 Nie potrząsać termometrem, nie wyginać go i nie rzucać nim. 
Chronić przed upadkiem.

•	 Termometru nie wolno używać w środowisku o silnych zakłóceniach 
elektromagnetycznych.

•	 W razie wystąpienia usterek nie wolno samodzielnie naprawiać 
urządzenia. Należy przerwać stosowanie tego urządzenia. Należy 
skontaktować się ze sprzedawcą i zlecić naprawę wyłącznie 
serwisowi ecomed.

•	 Nie dopuścić do wniknięcia płynów (alkoholu, gorącej wody itp.) do 
wnętrza urządzenia.

•	 Nie rozmontowywać ani nie modyfikować termometru.
•	 Folie opakowaniowe należy przechowywać poza zasięgiem dzieci! 

Istnieje ryzyko uduszenia!
•	 Nasobna i przenośna łączność radiowa może mieć wpływ na 

działanie urządzenia. Urządzenie wymaga specjalnych środków 
ostrożności w zakresie kompatybilności elektromagnetycznej (EMC) 
zgodnie z informacjami dotyczącymi EMC zawartymi w suplemencie 
EMC.

•	 Prawidłowe działanie urządzenia może być zakłócone w poniższych 
warunkach: 
- eksploatacja lub przechowywanie poza wyznaczonymi 
warunkami eksploatacji lub przechowywania 
- wstrząs mechaniczny (np. upadek) lub 
uszkodzony czujnik 
- temperatura ciała pacjenta niższa niż 
temperatura otoczenia

ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
Najpierw należy sprawdzić, czy urządzenie jest kompletne.
W skład zestawu wchodzi:
- Termometr ecomedTM-61E
- Bateria typu LR41 lub SR41 (zamontowana)
- Etui do przechowywania
- Instrukcja obsługi i suplement EMC

Wkładanie/wyjmowanie baterii
Termometr ecomedTM-61E jest gotowy do pracy, ponieważ w 
urządzeniu jest już zamontowana bateria. Jeśli jednak po pewnym 
okresie użytkowania na wyświetlaczu pojawi się symbol baterii (

Document No. JDMT-3804-008: 

), 
należy wymienić ją na nową. W tym celu należy zdjąć pokrywę komory 
baterii 4 i wysunąć komorę baterii z termometru na ok. 1 cm. Ostrożnie 
poluzować baterię guzikową odpowiednim narzędziem, np. końcówką 
długopisu. Umieścić nową baterię guzikową w komorze baterii, tak by 
symbol „+” był skierowany do góry. Wsunąć komorę baterii z powrotem 
do środka urządzenia. Zamknąć komorę baterii przy pomocy zaślepki 4.

Wybór jednostki pomiaru (°C lub °F)
Istnieje możliwość pomiaru temperatury w stopniach Celsjusza lub 
stopniach Fahrenheita. Aby wybrać jednostkę, należy postępować  
w następujący sposób:
1.	Urządzenie musi być wyłączone.
2.	Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./WYŁ. 3 przez ok. 2 sekundy, 

aby zmienić aktualną jednostkę pomiaru.
3.	Ustawiona jednostka pomiaru (°C lub °F) pojawi się na wyświetlaczu 

u góry po prawej stronie.

Pomiar
Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ./WYŁ. 3. Wszystkie 
symbole na wyświetlaczu będą widoczne przez krótki czas i będzie 
słyszalny krótki sygnał dźwiękowy. Następnie na wyświetlaczu LCD 
2 pojawi się na krótko ostatni wykonany pomiar. Jeżeli temperatura 
wynosi mniej niż 32°C (90°F), na wyświetlaczu LCD pojawi się „Lo”, 
a jeżeli temperatura wynosi ponad 42,9°C (109,9°F), na wyświetlaczu 
LCD pojawi się „Hi”. W ten sposób termometr jest gotowy do wykonania 
pomiaru. Umieścić końcówkę pomiarową 1 w jamie ustnej, pod pachą 
lub w odbycie. 
POMIAR W USTACH: Umieścić końcówkę czujnika termometru 1 pod 
językiem (optymalne pozycje pomiarowe 5, patrz ilustracja) i zamknąć 
usta. Podczas pomiaru należy oddychać przez nos, by zapobiec 
przekłamaniu wartości.
POMIAR REKTALNY (DOODBYTNICZY): Pomiar rektalny jest uważany 
przez wielu pacjentów za nieprzyjemny, jego wynik jest jednak bardzo 
dokładny. Jeśli to konieczne, można użyć odrobiny żelu nawilżającego, 
aby ułatwić wprowadzenie. W celu szybkiego i niezawodnego 
określenia temperatury ciała należy ostrożnie wprowadzić końcówkę 
pomiarową (1 na ok. 1 cm do odbytu.
POMIAR POD PACHĄ:
Przed pomiarem umyć pachę. Umieścić część pomiarową termometru 
pod pachą. Opuścić ramię i lekko przyciskać je do ciała podczas 
pomiaru. To miejsce pomiaru zapewnia najmniej dokładne wyniki.

Termometr automatycznie rozpocznie pomiar temperatury. Podczas 
pomiaru ciągle miga symbol „°”. Po wykonaniu pomiaru przez ok. 10 
sekund rozlega się dźwięk, a na wyświetlaczu LCD 2 wskazywany jest 
wynik pomiaru.
Poprzez przedłużenie czasu trwania pomiaru o okres rozlegania się 
dźwięku można uzyskać dokładniejsze wyniki pomiarów. Podczas 
pomiarów pod pachą czas pomiaru powinien wynosić przynajmniej 
5 minut, ponieważ ten rodzaj pomiaru jest najmniej dokładny.  
W odbycie i ustach pomiar powinien trwać przynajmniej 2 minuty. Po 
każdym pomiarze odczekać przynajmniej 1 minutę przed wykonaniem 
kolejnego pomiaru. Jeżeli zmierzona temperatura jest wyższa niż 
37,8°C (100°F), rozlega się alarm o gorączce (krótkie pojedyncze 
sygnały dźwiękowe). Termometr wyłącza się automatycznie po ok. 10 
minutach od wykonaniu pomiaru. Aby przedłużyć żywotność baterii, 
należy jednak każdorazowo po odczytaniu wyniku wyłączać termometr 
ręcznie poprzez naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. 3.

Czyszczenie i dezynfekcja
Termometr należy czyścić przed i po każdym pomiarze!
W tym celu należy zanurzyć końcówkę pomiarową 1 przez 
przynajmniej 1 minutę w wodzie destylowanej, a następnie 
wytrzeć ją czystą, miękką ściereczką. W razie potrzeby powtórzyć 
tę czynność do 3 razy, aż zabrudzenia przestaną być widoczne.
Dezynfekcja termometru:
Aby dokładnie wyczyścić lub zdezynfekować termometr, można 
wyczyścić go szmatką nasączoną łagodnym roztworem alkoholu. 
W razie potrzeby można też zanurzyć termometr w odpowiednim 
roztworze dezynfekującym. Sprzedawca z pewnością doradzi 
odpowiednie środki czyszczące i sposób ich stosowania. Pod 
żadnym pozorem nie należy gotować termometru!
Aby uniknąć uszkodzenia termometru, należy przestrzegać 
następujących zasad:
•	 Do czyszczenia termometru nie należy używać benzolu, 

rozcieńczalnika do farb, benzyny ani innych silnych 
rozpuszczalników.

•	 Nie zanurzać końcówki pomiarowej1 na dłuższy czas  
w alkoholu, roztworach czyszczących lub gorącej wodzie 
(woda powyżej 50°C (122°F)).

•	 Do czyszczenia termometru nie stosować ultradźwięków.

Komunikaty o błędach
Wskazanie „Lo”:	
Zmierzona temperatura jest niższa niż 32°C (90°F). Odczekać 
jedną minutę i rozpocząć nowy pomiar zgodnie z instrukcją.
Wskazanie „Hi”:	
Zmierzona temperatura jest wyższa niż 42,9°C (109,9°F). 
Odczekać jedną minutę i rozpocząć nowy pomiar zgodnie  
z instrukcją.
Wskazanie „Err”:	
Błąd systemu. Wyjąć baterię, odczekać jedną minutę i ponownie 
włożyć baterię. Jeśli nadal nie można używać termometru, należy 
skontaktować się z działem obsługi klienta.
Wyświetla się lub miga symbol baterii (

Document No. JDMT-3804-008: 

): Słaba bateria, należy 
ją wymienić. 

Kalibracja
Termometr jest kalibrowany po raz pierwszy podczas produkcji. 
Jeśli termometr jest używany zgodnie z instrukcją obsługi, 
regularna regulacja nie jest konieczna. Zalecamy jednak 
sprawdzanie kalibracji co dwa lata lub za każdym razem, gdy 
kwestionowana jest dokładność kliniczna termometru. Ustawić 
temperaturę wysoce precyzyjnej łaźni wodnej na 33,00°C / 
37,00°C / 42,00°C. Włączyć termometr, umieścić go w wysoce 
precyzyjnej łaźni wodnej i sprawdzić dokładność laboratoryjną 
termometru. Powtórzyć poprzedni proces pomiaru, gdy wynik 
będzie stabilny przez 10 minut. Prosimy o przesłanie kompletnego 
urządzenia do sprzedawcy lub producenta. Powyższe zalecenia 
nie zastępują przepisów prawnych. Użytkownik musi zawsze 
przestrzegać wymogów prawnych dotyczących kontroli pomiaru, 
funkcjonalności i dokładności urządzenia, które są wymagane 
w ramach odpowiednich przepisów prawnych, wytycznych lub 
zarządzeń obowiązujących w miejscu użytkowania urządzenia.

Wskazówki dotyczące utylizacji
Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do opdadów domowych, lecz prawidłowo 
zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd. Elektroodpady nie mogą być wyrzucane 
do pijemników do selektywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można 

je oddać w specjalnie wyznaczonych miesjscach np. Punkt Selektywnej Zbiórki 
Opdadów Komunalnych lub/bądż w punktach handlowych oferujących w 
sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Dane techniczne
Nazwa i model:		  Termometr ecomed TM-61E
		  Model: DMT-4131
Zasilanie: 		  Bateria guzikowa 1,5 V   
	            	 (Typ LR41 lub SR41) 
Żywotność baterii:     	 ok. 200 godzin ciągłej pracy lub 
		  rok przy 3 pomiarach dziennie
Zakres pomiarowy: 	 od 32,0°C do 42,9°C (od 90,0°F do 109,9°F)
Dokładność pomiaru:          	 ±0,1°C (±0,2°F) przy 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), przy temperaturze
		  otoczenia 18~28°C (64,4~82,4°F); 
		  w pozostałych przypadkach ±0,2°C (±0,4°F) 
Tryb pracy:		  bezpośredni
Wyświetlacz:		  LCD, 3½ cyfry
Pamięć:		  ostatnio zmierzona temperatura
Wymiary (dł. x szer. x wys.): 	 ok. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Waga:		  ok. 12 g (z baterią)
Przewidywany okres użytkowania:	 3 lata
Warunki użytkowania: 	 Zakres temperatur: 
	                    	 5–40°C (41–104°F)
 		  Zakres wilgotności powietrza: 
	                     	 wzgl. wilgotność powietrza 15–95%
		  Graniczne ciśnienie
	                     	 otoczenia: 700–1060 hPa
Warunki przechowywania i transportu: Zakres temperatur: 
	                    	 -20–+55°C (-4–131°F)
                           		 Zakres wilgotności powietrza: 
	                     	 wzgl. wilgotność powietrza 15–95%
		  Graniczne ciśnienie
	                     	 otoczenia: 700–1060 hPa
Dane dotyczące stopnia ochrony: IP27
Nr artykułu / kod EAN:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Przeciwwskazania: brak ograniczeń. Projekt i produkcja zostały 
wykonane zgodnie z następującymi normami:  ISO 80601-2-56 
(Termometry medyczne) – Część 2-56: Szczegółowe wymagania 
dotyczące bezpieczeństwa, w tym zasadniczych parametrów działania, 
termometrów klinicznych do pomiaru temperatury ciała, EN 60601-1-11 
Medyczne urządzenia elektryczne – Część 1-11: Ogólne wymagania 
dotyczące bezpieczeństwa i podstawowych właściwości użytkowych. 
Normy uzupełniające: Wymagania dotyczące elektrycznego sprzętu 
medycznego i elektrycznych systemów medycznych stosowanych  
w domowej opiece zdrowotnej. Spełnione wymagania normy EN 
60601-1-2 (kompatybilność elektromagnetyczna), IEC/EN60601-1 
(bezpieczeństwo elektryczne urządzeń medycznych). Producent posiada 
certyfikat zgodny z ISO 13485. 

Warunki gwarancji i napraw
Twoje ustawowe prawa gwarancyjne nie są ograniczone przez naszą 
gwarancję, jak określono poniżej. W przypadku wystąpienia roszczeń z 
tytułu gwarancji należy zwrócić się do sklepu lub bezpośrednio do punktu 
serwisowego. Jeśli występuje konieczność odesłania urządzenia, należy 
opisać uszkodzenie i załączyć kopię paragonu.
Obowiązują następujące warunki gwarancji:
1. Produkty ecomed objęte są 2 lata gwarancją obowiązującą od daty 
zakupu. W przypadku wystąpienia roszczeń z tytułu gwarancji należy 
udokumentować datę zakupu, przedkładając paragon lub fakturę.

2. Wady materiałowe i produkcyjne są usuwane w okresie obowiązywania 
gwarancji nieodpłatnie.

3. Wskutek wystąpienia roszczenia gwarancyjnego nie następuje 
przedłużenie gwarancji zarówno samego urządzenia, jak i wymienionych 
części.

4. Gwarancja nie obejmuje:
a. wszelkich szkód powstałych w wyniku nieprawidłowego użytkowania 
urządzenia, np. nieprzestrzegania instrukcji obsługi.
b. szkód powstałych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez 
nabywcę lub nieuprawnione osoby trzecie.
c. szkód transportowych powstałych w drodze od producenta do 
konsumenta lub wysyłki do serwisu.
d. elementów urządzenia podlegających normalnemu zużyciu.

5. Odpowiedzialność cywilna z tytułu szkód pośrednich spowodowanych 
przez urządzenie jest wykluczona również w przypadku, gdy uszkodzenie 
urządzenia zostanie uznane jako podlegające pod gwarancję.

Adres punktu serwisowego znajduje się w oddzielnym załączniku.

W związku z ciągłym rozwojem produktów zastrzegamy sobie prawo
do wprowadzania zmian technicznych i zmian formy urządzenia.
Aktualna wersja niniejszej instrukcji obsługi znajduje się na stronie www.medisana.com

DŮLEŽITÉ POKYNY! BEZPODMÍNEČNĚ USCHOVEJTE! Před použitím výrobku si pečlivě 
přečtěte návod k použití, zejména bezpečnostní pokyny, a uschovejte si ho pro pozdější 
potřebu. Pokud přístroj předáváte třetím osobám, přiložte k němu v každém případě i tento 
návod k použití.

CZ 
Teploměr 
„TM-61E“  
1 Hrot senzoru	 2 LCD displej
3 Tlačítko ZAP/VYP	 4 Uzávěr
5 Měřicí poloha při orálním měření (jazyk)

Určený účel
Digitální teploměr je určen k měření teploty lidského těla 
orálně, rektálně a v podpaží v normálním režimu. Přístroje jsou 
opakovaně použitelné a lze je používat v ordinaci nebo doma u 
osob všech věkových kategorií, včetně dětí do 8 let pod dohledem 
dospělých.
Určený uživatel / indikace k použití
Pacienti nebo zdraví jedinci, kteří si chtějí změřit tělesnou teplotu, 
a zdravotnický personál, který chce změřit tělesnou teplotu 
pacienta. Cílová skupina pacientů: Pacienti nebo zdraví jedinci, 
kteří si potřebují nebo chtějí změřit teplotu.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•	 Nepoužívejte teploměr po plavání nebo koupání.
•	 Nepoužívejte teploměr na místech vykazujících známky 

zánětu, traumatu nebo pooperačních lézí.
•	 Teploměr obsahuje malé části, které děti mohou spolknout. 

Proto teploměr nikdy nenechávejte v rukou dětí bez dozoru.
•	 V případě náhodného spolknutí malých částí (např. baterie) 

okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc!
•	 Používejte teploměr výhradně k  měření teploty lidského těla 

v  souladu s  určeným účelem a  dodržujte všechny pokyny 
uvedené v tomto návodu k použití. Při použití k nevhodnému 
účelu zanikají nároky na záruku.

•	 Nepoužívejte teploměr k měření teploty v uchu.
•	 Hrot senzoru 1 nezavádějte do konečníku násilím. Pokud 

ucítíte bolest, přestaňte teploměr používat na tomto místě.
•	 Nepoužívejte přístroj k  orálnímu měření bezprostředně po 

rektálním použití.
•	 Přístroj není vhodný pro komerční použití. Přístroj je určen jen 

k soukromému využití.
•	 Orální měření není vhodné pro děti do 3 let.
•	 Přístroj ani baterii nevystavujte extrémním teplotám – 

nebezpečí výbuchu!
•	 Nebudete-li přístroj delší dobu používat, vyjměte z něj baterii.
•	 Hodnoty naměřené pomocí tohoto přístroje slouží pouze jako 

referenční hodnoty. V žádném případě nemohou být základem 
pro lékařské ošetření. Vždy nejprve kontaktujte lékaře.

•	 Neprovádějte měření ihned po horké koupeli, delším pobytu na 
slunci nebo namáhavé činnosti. Mohlo by to vést k abnormálně 
vysokým naměřeným hodnotám. Stejně tak mohou být 
abnormální naměřené hodnoty způsobeny vlhkým přístrojem.

•	 Do přístroje nekousejte. Mohlo by to vést ke zranění 
a poškození.

•	 Osoby a teploměr by se před měřením měly nacházet 
v prostředí se stálou teplotou, a to po dobu alespoň 15 minut. 
Zejména chladné nebo horké prostředí může vést ke zkreslení 
naměřených hodnot. Vždy respektujte provozní a  skladovací 
podmínky uvedené v tomto návodu. 

•	 Nepoužívejte nebo  neskladujte teploměr na místech, kde je 
vystaven vlhkosti, vysokým teplotám, přímému slunečnímu 
záření, prachu nebo korozi.

•	 S teploměrem netřepejte, neohýbejte ho, neházejte s  ním. 
Rovněž nesmí spadnout na zem.

•	 Teploměr se nesmí používat v  prostředí se silným 
elektromagnetickým rušením.

•	 V případě poruchy přístroj neopravujte sami. Přestaňte přístroj 
používat. Obraťte se na svého specializovaného prodejce 
a nechte opravy provádět pouze servisem ecomed.

•	 Dbejte na to, aby do přístroje nevnikla žádná kapalina (alkohol, 
horká voda atp.).

•	 Teploměr se nesmí rozebírat nebo upravovat.
•	 Dbejte na to, aby se balicí fólie nedostaly do rukou dětem! 

Hrozí nebezpečí udušení!
•	 Přenosná a mobilní vysokofrekvenční komunikační zařízení 

mohou mít vliv na přístroj. Přístroj vyžaduje zvláštní opatření 
týkající se elektromagnetické kompatibility (EMC) podle 
informací uvedených v příloze k EMC.

•	 V následujících případech může být negativně ovlivněna 
správná funkce, resp. výkon přístroje: 
- Provoz nebo skladování mimo uvedené provozní nebo 
skladovací podmínky 
- Mechanický náraz (např. pád přístroje) nebo poškozený 
senzor 
- Tělesná teplota pacienta je nižší než okolní teplota

ROZSAH DODÁVKY
Nejprve zkontrolujte, zda je přístroj kompletní.
Součástí dodávky je:
- Teploměr ecomed TM-61E
- Baterie typu LR41 nebo SR41 (již nainstalovaná)
- Pouzdro na uložení
- Návod k použití a příloha k EMC

Vyjmutí/vložení baterie
Teploměr ecomed TM-61E je připraven k  okamžitému použití, 
protože baterie je již nainstalována v  přístroji. Pokud se však 
po určité době provozu na displeji zobrazí symbol baterie ( 
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), je nutné vložit novou baterii. Sejměte uzávěr 4 přihrádky na 
baterii a povytáhněte přihrádku na baterii o cca 1 cm z teploměru. 
Pomocí vhodného nástroje, např. hrotu propisky, opatrně uvolněte 
knoflíkovou baterii. Vložte novou knoflíkovou baterii symbolem 
„+“ nahoru. Zasuňte přihrádku na baterii zpět do teploměru. 
Přihrádku na baterii opět uzavřete uzávěrem 4.

Nastavení měrné jednotky (°C nebo °F)
Teplotu můžete měřit buď ve stupních Celsia, nebo ve stupních 
Fahrenheita. Postupujte následovně:
1.	Přístroj musí být vypnutý.
2.	Pro změnu aktuálně nastavené měrné jednotky stiskněte 

a podržte tlačítko ZAP/VYP 3 po dobu cca 2 sekund.
3.	Nastavená měrná jednotka (°C nebo °F) se zobrazí v pravém 

horním rohu displeje.

Měření
Zapněte přístroj stisknutím tlačítka ZAP/VYP 3. Krátce se 
zobrazí všechny symboly displeje a zazní zvukový signál. Poté 
se na LCD displeji 2 krátce zobrazí poslední naměřená hodnota. 
Je-li teplota nižší než 32 °C (90 °F), zobrazí se na LCD displeji 
„Lo“. Je-li teplota vyšší než 42,9 °C (109,9 °F), zobrazí se „Hi“. 
Tím je teploměr  připraven na měření. Umístěte hrot senzoru 1 
orálně, axilárně nebo rektálně. 
ORÁLNÍ MĚŘENÍ: Vložte teploměr hrotem senzoru 1 pod jazyk 
(ideální polohy měření 5, viz obrázek) a  zavřete ústa. Během 
měření dýchejte nosem, abyste zabránili zkreslení hodnot.
REKTÁLNÍ MĚŘENÍ: Rektální měření vnímá mnoho pacientů 
jako nepříjemné, nicméně poskytuje přesné výsledky. Použijte 
případně malé množství lubrikačního gelu pro snazší zavedení. 
V zájmu rychlého a spolehlivého měření tělesné teploty opatrně 
zaveďte hrot senzoru 1 cca 1 cm do konečníku.
MĚŘENÍ V PODPAŽÍ:
Před měřením omyjte oblast podpažní jamky. Vložte teploměr 
hrotem senzoru do podpaží. Spusťte paži a  v  průběhu měření 
ji lehce tiskněte k  tělu. Toto místo měření obecně poskytuje 
nejméně přesné výsledky.
Teploměr poté začne automaticky měřit. Během měření bliká 
symbol „°“. Po skončení měření zazní na cca 10 sekund zvukové 
signály a výsledek měření se zobrazí na LCD displeji 2.
Budete-li v měření pokračovat i  po zaznění zvukových signálů, 
budou výsledky měření ještě přesnější. Při měření v podpaží by 
doba měření měla činit alespoň 5 minut, neboť je tato metoda 
měření nejméně přesná. Při měření v konečníku nebo v ústech 
by doba měření měla činit alespoň 2 minuty. Po každém měření 
počkejte alespoň 1 minutu a teprve poté proveďte další měření.
Bude-li naměřena teplota vyšší než 37,8 °C (100 °F), zazní alarm 
signalizující horečku (krátké pípání).
Zhruba 10 minut po měření se teploměr automaticky vypne. V 
zájmu prodloužení životnosti baterie byste však teploměr po 
zjištění teploty měli vypnout stisknutím tlačítka ZAP/VYP 3.

Čištění a dezinfekce
Před každým měřením a po každém měření teploměr očistěte!
Za tímto účelem ponořte hrot senzoru 1 alespoň na 1 minutu 
do destilované vody a poté hrot otřete čistým měkkým hadříkem. 
Tento postup případně opakujte až třikrát, dokud se nezbavíte 
všech viditelných nečistot.
Dezinfekce teploměru:
Pro důkladné očištění, resp. dezinfekci teploměru můžete 
teploměr očistit hadříkem napuštěným jemným alkoholovým 
roztokem. Kromě toho teploměr můžete vložit do vhodného 
dezinfekčního roztoku. Váš specializovaný prodejce vám rád 
doporučí vhodné čisticí prostředky a poradí vám s jejich použitím. 
Teploměr se však v žádném případě nesmí vyvařovat!
Abyste zabránili poškození teploměru, věnujte také pozornost 
následujícím bodům:
•	 K čištění teploměru nepoužívejte benzen, ředidlo, benzin nebo 

jiná silná rozpouštědla.
•	 Hrot senzoru 1 neponořujte na delší dobu do alkoholu, 

čisticích roztoků nebo horké vody (teplota vody nad 50 °C [122 
°F]).

•	 Nečistěte teploměr ultrazvukem.

Chybová hlášení
Indikace „Lo“:	
Naměřená teplota je nižší než 32 °C (90 °F). Počkejte jednu 
minutu a zahajte nové měření podle pokynů v tomto návodu.
Indikace „Hi“:	
Naměřená teplota je vyšší než 42,9 °C (109,9 °F). Počkejte jednu 
minutu a zahajte nové měření podle pokynů v tomto návodu.
Indikace „Err“:	
Systémová chyba. Vyjměte baterii, počkejte 1 minutu, vložte baterii 
zpět do přístroje. Pokud teploměr stále nefunguje, kontaktujte 
zákaznický servis.
Symbol baterie ( 
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 ) svítí nebo bliká: Baterie je slabá a musí být 
vyměněna. 

Kalibrace
Prvotní kalibrace teploměru se provádí během výroby. Je-
li teploměr používán podle návodu k použití, nevyžaduje 
pravidelnou kalibraci. Kalibraci však doporučujeme kontrolovat 
každé dva roky nebo vždy, když vyvstanou pochybnosti o klinické 
přesnosti teploměru. Nastavte teplotu vysoce přesné vodní lázně 
na 33,00 °C / 37,00 °C / 42,00 °C. Zapněte teploměr, vložte jej do 
přesné vodní lázně a zkontrolujte laboratorní přesnost teploměru. 
Zopakujte předchozí postup měření, jakmile bude 10 minut 
stabilní. Zašlete kompletní přístroj prodejci nebo výrobci. Výše 
uvedená doporučení nenahrazují zákonné předpisy. Uživatel 
musí vždy dodržovat zákonné požadavky na kontrolu měření, 
funkčnosti a přesnosti přístroje, jak to vyžadují příslušné zákony, 
směrnice nebo nařízení v místě použití přístroje.

Likvidace
Tento přístroj se nesmí likvidovat společně s běžným 
domovním odpadem. Každý spotřebitel je povinen 
odevzdat všechny elektrické nebo elektronické přístroje 
bez ohledu na to, zda obsahují škodlivé látky, či nikoliv – 

do sběrného místa ve svém městě nebo v příslušné prodejně, aby 
mohly být zlikvidovány způsobem šetrným k životnímu prostředí. 
Pro informace týkající se likvidace se obraťte na místní orgán nebo 
na prodejce, u kterého jste přístroj zakoupili.

Technické údaje
Název a model:		  teploměr ecomed TM-61E
		  Model: DMT-4131
Napájení: 		  knoflíková baterie 1,5 V   
	            	 (typ LR41 nebo SR41) 
Životnost baterie:     	 cca 200 hodin při trvalém provozu nebo 
		  1 rok při měření 3× denně
Rozsah měření: 	           	 32,0 °C – 42,9 °C (90,0 °F – 109,9 °F)
Přesnost měření:          	 ±0,1 °C (±0,2 °F) při 35,5 °C ~ 42,0 °C
		  (95,9 °F ~ 107,6 °F), pokud okolní
		  teplota je 18~28 °C (64,4~82,4 °F); 
		  jinak ±0,2 °C (±0,4 °F) 
Provozní režim:		  přímý
Displej:		  LCD, 3½ míst
Paměť:		  poslední naměřená teplota
Rozměry (D × Š × V): 	 cca 13,0 × 1,9 × 1,0 cm
Hmotnost:		  cca 12 g (vč. baterie)
Očekávaná doba použitelnosti:	 3 roky
Provozní podmínky: 	 Teplotní rozsah: 
	                    	 5 °C – 40 °C (41 °F – 104 °F)
 		  Rozsah vlhkosti vzduchu: 
	                     	 rel. vlhkost vzduchu 15–95 %
		  Omezení
	                     	 tlaku okolního prostředí: 700–1060 hPa
Skladovací/přepravní podmínky: Teplotní rozsah: 
	                    	 −20 °C – 55 °C (−4 °F – 131 °F)
                           		 Rozsah vlhkosti vzduchu: 
	                     	 rel. vlhkost vzduchu 15–95 %
		  Omezení
	                     	 tlaku okolního prostředí: 700–1060 hPa
Údaj o stupni krytí:                      IP27
Č. výrobku / EAN:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Kontraindikace: Žádná omezení. Konstrukce a  výroba jsou v  souladu 
s  následujícími normami: ISO 80601-2-56 (Lékařské teploměry) – 
Část 2-56: Zvláštní požadavky na základní bezpečnost a  nezbytnou 
funkčnost lékařských teploměrů pro měření tělesné teploty, EN 60601-
1-11 Zdravotnické elektrické přístroje – Část 1-11: Obecné požadavky 
na základní bezpečnost a  nezbytnou funkčnost. Doplňkové normy: 
Požadavky na zdravotnické elektrické přístroje a zdravotnické elektrické 
systémy používané v  domácí zdravotní péči. Požadavky normy EN 
60601-1-2 (Elektromagnetická kompatibilita), IEC/EN60601-1 (Elektrická 
bezpečnost pro zdravotnické přístroje) jsou splněny. Výrobce je 
certifikován dle ISO 13485. 

Záruční a servisní podmínky
Vaše zákonná záruční práva nejsou omezena naší zárukou, jak je 
uvedeno níže. V záručním případě se obraťte na specializovaný obchod, 
ve kterém jste výrobek zakoupili, nebo přímo na servisní středisko.
Bude-li nutné přístroj zaslat zpět, uveďte, o jakou závadu se jedná, a 
přiložte kopii účtenky. Při tom platí následující záruční podmínky:
1. Na výrobky ecomed je poskytována 2 letá záruka od data prodeje. 
Datum prodeje je v záručním případě nutno doložit účtenkou nebo 
fakturou.

2. Závady v důsledku vad materiálu nebo výrobních vad budou vzáruční 
době odstraněny bezplatně.

3. Záručním plněním nedochází u přístroje ani vyměněných dílů k 
prodloužení záruční doby.

4. Ze záruky jsou vyloučeny:
a. všechny škody, které vznikly v důsledku nevhodného zacházení s 
výrobkem, např. z důvodu nerespektování návodu k použití;
b. škody, které byly zapříčiněny údržbou nebo manipulací ze strany 
kupujícího nebo nepovolaných třetích osob;
c. škody, které vznikly během přepravy od výrobce ke spotřebiteli nebo 
při zpětném zaslání do servisního střediska;
d. díly příslušenství, které podléhají běžnému opotřebení.

5. Odpovědnost za přímé nebo nepřímé následné škody způsobené 
přístrojem je vyloučena i v případě, že dané poškození přístroje bylo 
uznáno jako záruční případ.

Adresy servisů naleznete v samostatném příbalovém letáku.

V rámci neustálého zlepšování výrobku si vyhrazujeme právo 
provádět na něm technické a tvarové změny.

Aktuální verzi tohoto návodu k použití najdete na adrese www.medisana.com

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA! BEZPODMIENEČNE USCHOVAJTE! Skôr ako budete výrobok 
používať, pozorne si prečítajte návod na použitie, obzvlášť bezpečnostné pokyny, a návod 
na použitie uschovajte na neskoršie použitie. Ak prístroj odovzdávate tretím osobám, 
bezpodmienečne s ním odovzdajte aj tento návod na použitie.

SK 
Teplomer 
„TM-61E“  

1 Hrot senzora		  2 LCD displej
3 Tlačidlo zapnutia/vypnutia	 4 Uzáver
5 Meracia poloha na orálne meranie (jazyk)

Účel použitia
Digitálny teplomer je určený na meranie telesnej teploty ľudí 
orálne, rektálne alebo v podpazuší. Prístroje sú opätovne 
použiteľné a môžu sa používať na klinike alebo doma u ľudí 
všetkých vekových skupín, aj u detí mladších ako 8 rokov pod 
dohľadom dospelých.

Určený používateľ/indikácia použitia
Pacienti alebo zdravé osoby, ktoré si chcú zmerať svoju telesnú 
teplotu a zdravotnícky personál, ktorý chce zmerať telesnú teplotu 
pacienta. Cieľová skupina pacientov: Pacienti alebo zdravé 
osoby, ktoré si musia alebo chcú zmerať svoju telesnú teplotu.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
•	 Teplomer nepoužívajte po plávaní alebo kúpaní.
•	 Teplomer nepoužívajte na miestach so zápalmi, traumami 

alebo pooperačných léziách. 
•	 Teplomer obsahuje malé diely, ktoré by deti mohli prehltnúť. 

Preto nenechávajte teplomer v dosahu detí bez dozoru.
•	 Pri náhodnom prehltnutí malých dielov (napr. batérie) 

bezodkladne kontaktujte lekára!
•	 Teplomer používajte výhradne na meranie telesnej teploty  

v súlade s účelom použitia a dodržiavajte všetky pokyny v 
tomto návode na použitie. Pri používaní na iné účely zaniká 
nárok na záruku.

•	 Teplomer nepoužívajte na meranie v uchu.
•	 Hrot senzora 1 nezavádzajte do konečníka na silu - ak pocítite 

bolesti, prestaňte používať teplomer na tomto mieste merania.
•	 Po rektálnom použití prístroj nepoužívajte ihneď na orálne 

meranie.
•	 Prístroj nie je vhodný na komerčné použitie. Prístroj je určený 

len na súkromné používanie.
•	 Orálne meranie nie je vhodné pre deti do 3 rokov.
•	 Prístroj resp. batériu nevystavujte extrémnym teplotám - 

nebezpečenstvo výbuchu!
•	 Ak prístroj dlhšiu dobu nepoužívate, vyberte z neho batériu.
•	 Hodnoty namerané týmto prístrojom slúžia v zásade len ako 

referenčné hodnoty. V žiadnom prípade nepredstavujú základ 
pre liečebné ošetrenie. Zakaždým najskôr kontaktujte svojho 
lekára.

•	 Meranie nevykonávajte ihneď po horúcom kúpeli, dlhom 
pôsobení slnečného žiarenia alebo namáhavých činnostiach 
- mohlo by to viesť k abnormálne vysokým nameraným 
hodnotám. Vlhký prístroj môže tiež viesť k abnormálnym 
výsledkom merania.

•	 Do prístroja nehryzte - môže to viesť ku zraneniam a 
poškodeniam.

•	 Osoby aj teplomer by sa mali minimálne 15 minút nachádzať 
v rovnakých podmienkach, než vykonáte meranie – 
predovšetkým studené alebo teplé prostredia môžu viesť 
ku skresleným nameraným hodnotám. Vždy dodržiavajte 
prevádzkové podmienky a podmienky uskladnenia podľa 
popisu v tomto návode. 

•	 Teplomer nepoužívajte ani neskladujte na miestach, kde je 
vystavený vlhkosti, vysokým teplotám, priamemu slnečnému 
žiareniu, prachu alebo korózii.

•	 Teplomerom netraste, neohýbajte ho ani ním nehádžte a 
nenechajte ho spadnúť.

•	 Teplomer sa nesmie používať v prostrediach so silnými 
elektromagnetickými rušeniami.

•	 V prípade poruchy prístroj neopravujte. Prístroj ďalej 
nepoužívajte. Informujte sa u svojho špecializovaného 
predajcu a opravy nechajte vykonať len servisom ecomed.

•	 Zabráňte vniknutiu tekutín (alkohol, horúca voda a pod.) do 
vnútra prístroja.

•	 Teplomer je zakázané rozoberať alebo upravovať.
•	 Dávajte pozor, aby sa obalové fólie nedostali do rúk deťom! 

Hrozí nebezpečenstvo zadusenia!
•	 Prenosná a mobilná HK-komunikácia môže ovplyvniť prístroj. 

Prístroj si vyžaduje mimoriadne bezpečnostné opatrenia 
ohľadom elektromagnetickej kompatibility (EMC) podľa 
informácií o EMC v prílohe o EMC.

•	 Správna funkcia resp. výkonnosť prístroja môže byť 
ovplyvnená za nasledovných predpokladov: 
- prevádzka alebo uskladnenie mimo uvedených 
prevádzkových podmienok resp. podmienok uskladnenia 
- mechanický šok (napr. pád) alebo poškodený senzor 
- telesná teplota pacienta je nižšia ako teplota okolia

OBSAH BALENIA
Najskôr skontrolujte, či je prístroj úplný.
Balenie obsahuje:
- teplomer ecomed TM-61E
- batéria typu LR41 alebo SR41 (už vložená)
- puzdro na uschovanie
• návod na použitie a príloha o EMC

Vybratie/vloženie batérie
Teplomer ecomed TM-61E je priamo pripravený na použitie, 
nakoľko je batéria už vopred vložená v prístroji. Ak by sa však 
po určitej prevádzkovej dobe na displeji zobrazil symbol batérie 
( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 ), musí byť vložená nová batéria. Za týmto účelom 
snímte kryt 4 priehradky na batérie a priehradku na batérie 
vytiahnite cca 1 mm z teplomera. Vhodným náradím, napríklad 
hrotom guľôčkového pera, opatrne uvoľnite gombíkovú batériu. 
Novú gombíkovú batériu vložte do priehradky symbolom „+“ 
smerujúcim nahor. Priehradku na batérie znova zasuňte do 
teplomeru. Priehradku na batérie znova zatvorte 4krytom.

Zvoľte jednotku merania (°C alebo °F)
Máte možnosť teplotu merať buď v stupňoch Celzia alebo 
stupňoch Fahrenheita. Pritom postupujte takto:
1.	Prístroj musí byť vypnutý.
2.	Na zmenu aktuálnej jednotky merania stlačte tlačidlo zapnutia/

vypnutia 3 a podržte ho stlačené cca 2 sekundy.
3.	Aktuálne nastavená jednotka merania (°C alebo °F) sa zobrazí 

na displeji vpravo hore.

Meranie
Prístroj zapnite stlačením tlačidla na zapnutie/vypnutie 3. Všetky 
symboly displeja sa krátko zobrazia a zaznie krátky signálny 
tón. Potom sa na LCD displeji 2 krátko zobrazí naposledy 
nameraná hodnota. Ak teplota predstavuje menej ako 32 °C (90 
°F), uvidíte na LCD displeji „Lo“, ak teplota predstavuje viac ako 
42,9 °C (109,9 °F) zobrazí sa „Hi“. Teraz je teplomer   pripravený 
na meranie. Hrot senzora 1 umiestnite orálne, axilárne alebo 
rektálne. 
ORÁLNE MERANIE: Teplomer s hrotom senzora 1 položte pod 
jazyk (ideálne meracie polohy 5, pozri obrázok) a zatvorte ústa. 
Počas merania dýchajte nosom, aby sa zabránilo skresleniu 
hodnôt.
REKTÁLNE MERANIE: Rektálne meranie veľa pacientov vníma 
ako nepríjemné, poskytuje však presné výsledky. Prípadne 
použite lubrikačný gél, aby ste uľahčili zavedenie. Na rýchle a 
spoľahlivé zistenie telesnej teploty zaveďte hrot senzora 1 
opatrne cca 1 cm do konečníka.
MERANIE V PODPAZUŠÍ:
Pred meraním si očistite podpazušie. Teplomer vložte s meracou 
časťou do podpazušia. Pripažte rameno a mierne ho počas 
merania pritlačte k telu. Toto miesto merania celkovo ponúka tie 
najnepresnejšie výsledky.
Teplomer teraz automaticky začne s meraním. Počas merania 
neustále bliká symbol „°“. Po meraní na cca 10 sekúnd zaznejú 
signálne tóny a na LCD displeji 2 sa zobrazí výsledok merania.
Predĺžením doby merania počas signálnych tónov sa dosiahnu 
presnejšie výsledky merania. Pri meraniach pod pazuchou by 
malo meranie trvať minimálne 5 minút, pretože tento spôsob 
merania je najmenej presný. V konečníku alebo ústach by malo 
meranie trvať minimálne 2 minúty. Po každom meraní počkajte 
minimálne 1 minútu predtým, než prípadne vykonáte opätovné 
meranie.
Ak sa odmeria teplota vyššia ako 37,8 °C (100 °F), zaznie poplach 
signalizujúci horúčku (krátke pípnutia).
Teplomer sa automaticky vypne asi 10 minút po meraní. Aby sa 
predĺžila životnosť batérie, mali by ste však po odčítaní hodnoty 
teplomer deaktivovať stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia 3.

Čistenie a dezinfekcia
Pred a po každom meraní vyčistite teplomer!
Na tento účel ponorte hrot senzora 1 na minimálne 1 minútu do 
destilovanej vody a následne ho utrite čistou, vlhkou handričkou. 
Tento postup zopakujte prípadne až trikrát, kým nebudú viditeľné 
žiadne znečistenia.
Dezinfekcia teplomera:
Pre dôkladné vyčistenie resp. dezinfekciu teplomera môžete 
teplomer vyčistiť pomocou handričky ponorenej do mierneho 
alkoholického roztoku. Okrem toho máte možnosť teplomer 
ponoriť do vhodného dezinfekčného roztoku. Váš špecializovaný 
predajca vám rád odporučí vhodné čistiace produkty a poradí, 
ako ich máte používať. Teplomer sa však v žiadnom prípade 
nesmie vyvárať!
Aby ste zabránili poškodeniu teplomera, dodržte o.i. nasledovné 
body:
•	 Na čistenie teplomera nepoužívajte benzol, riedidlá farieb ani 

iné silné rozpúšťadlá.
•	 Hrot senzora 1 neponárajte na dlhšiu dobu do alkoholu, 

čistiacich rozpúšťadiel ani horúcej vody (voda nad 50 °C (122 
°F)).

•	 Na čistenie teplomera nepoužívajte čistenie ultrazvukom.

Chybové hlásenia
Zobrazenie „Lo“:	
Nameraná teplota je menej než 32 °C (90 °F). Počkajte jednu 
minútu a spustite nové meranie podľa tohto návodu.
Zobrazenie „Hi“:	
Nameraná teplota je menej než 42,9 °C (109,9 °F). Počkajte 
jednu minútu a spustite nové meranie podľa tohto návodu.
Zobrazenie „Err“:	
Systémová chyba. Vyberte batériu, počkajte 1 minútu a znova 
vložte batériu. Ak sa teplomer naďalej nedá používať, kontaktujte 
zákaznícky servis.
Zobrazí sa alebo bliká symbol batérie ( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 ): Slabá batéria, 
vymeňte ju prosím. 

Kalibrácia
Teplomer sa pri výrobe prvýkrát nakalibruje. Keď sa teplomer 
používa podľa návodu na použitie, nie je potrebná pravidelná 
kalibrácia. Odporúčame však kalibráciu skontrolovať každé 
dva roky alebo vždy, keď je spochybnená klinická presnosť 
teplomera. Nastavte teplotu vysokopresného vodného kúpeľa 
na 33,00 °C/37,00 °C/42,00 °C. Zapnite teplomer, položte ho do 
presného vodného kúpeľa a skontrolujte laboratórnu presnosť 
teplomera. Zopakujte predchádzajúce meranie, keď bol 10 minút 
stabilný. Pošlite kompletný prístroj predajcovi alebo výrobcovi. 
Vyššie uvedené odporúčania nenahrádzajú zákonné predpisy. 
Používateľ musí vždy dodržiavať zákonné požiadavky na kontrolu 
merania, funkčnosť a presnosť prístroja, ktoré sú potrebné 
v rámci príslušných zákonov, smerníc a nariadení na mieste 
použitia prístroja.

Pokyny na likvidáciu
Batérie neodhadzujte do komunálneho odpadu, ale do špe-
ciálneho odpadu alebo ich odovzdajte do zberne na batérie 
v špecializovanom obchode. O likvidácii sa informujte na svo-
jom komunálnom úrade alebo u svojho predajcu. Tento prístroj 

sa nesmie likvidovať spolu s komunálnym odpadom. Každý používateľ 
je povinný všetky elektrické alebo elektronické prístroje bez ohľadu 
na to, či obsahujú, alebo neobsahujú škodlivé látky, odovzdať v zber-
nom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky 
zlikvidovať. Skôr ako prístroj zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Vybi-
té batérie neodhadzujte.

Technické údaje
Názov a model:		  Teplomer ecomed TM-61E
		  Model: DMT-4131
Napájanie napätím: 	 Gombíková batéria 1,5 V   
	            	 (Typ LR41 alebo SR41) 
Životnosť batérie:     	 cca 200 hodín trvalej prevádzky alebo 
		  1 rok pri 3 meraniach denne
Rozsah merania: 	 32,0 °C - 42,9 °C (90,0 °F - 109,9 °F)
Presnosť merania:          	 ±0,1°C(±0,2°F) pri 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), pokiaľ je teplota
		  okolia 18~28°C (64,4~82,4°F); 
		  inak ±0,2°C(±0,4°F) 
Prevádzkový režim:	 Priamy
Zobrazenie:		  LCD, 3½ miest
Pamäť:		  Naposledy nameraná teplota
Rozmery (D x Š x V): 	 cca 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Hmotnosť:		  cca 12 g (vrátane batérie)
Očakávané trvanie používania:	 3 roky
Prevádzkové podmienky: 	 Teplotný rozsah: 
	                    	 5 °C - 40 °C (41 °F - 104 °F)
 		  Rozsah vlhkosti vzduchu: 
	                     	 rel. vlhkosť vzduchu 15-95 %
		  Obmedzenie
	                     	 okolitého tlaku: 700-1060 hPa
Skladovacie/prepravné podmienky:    Teplotný rozsah: 
	                    	 -20 °C - +55 °C (-4 °F - 131 °F)
                           		 Rozsah vlhkosti vzduchu: 
	                     	 rel. vlhkosť vzduchu 15-95 %
		  Obmedzenie
	                     	 okolitého tlaku: 700-1060 hPa
Údaj o druhu krytia:                     IP27
Č. výrobku/EAN kód:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Aktuálne znenie tohto návodu na použitie nájdete na stránke www.medisana.com

Kontraindikácia: Bez obmedzení. Konštrukcia a výroba boli vykonané 
za dodržania nasledovných noriem: ISO 80601-2-56 (zdravotnícke 
teplomery) – časť 2-56: Osobitné požiadavky na základnú bezpečnosť 
a hlavné vlastnosti klinických teplomerov na meranie teploty tela, EN 
60601-1-11 Zdravotnícke elektrické prístroje – časť 1-11: Všeobecné 
požiadavky na základnú bezpečnosť a nevyhnutné prevádzkové 
vlastnosti. Doplňujúce normy: Požiadavky na medicínske elektrické 
prístroje a medicínske elektrické systémy, ktoré sa používajú v rámci 
domácej zdravotnej prevencie. Sú splnené požiadavky normy EN 
60601-1-2 (elektromagnetická kompatibilita), IEC/EN60601-1 (elektrická 
bezpečnosť pre zdravotnícke prístroje). Výrobca je certifikovaný podľa 
ISO 13485.

Záručné a servisné podmienky
Naše záručné podmienky uvedené nižšie neobmedzujú vaše zákonné 
práva na reklamáciu. V prípade uplatnenia záruky sa obráťte na svoj 
špecializovaný obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak by 
ste museli prístroj zaslať, uveďte, prosím, o akú poruchu ide a priložte 
kópiu potvrdenia o kúpe. Platia tieto záručné podmienky:
1. Na výrobky ecomed sa od dátumu predaja poskytuje záruka v 
trvaní 2 rokov. Pri uplatnení záruky sa dátum predaja preukazuje 
potvrdením o kúpe alebo faktúrou.

2. Nedostatky v dôsledku materiálových alebo výrobných chýb budú 
počas záručnej lehoty odstránené bezplatne.

3. Uplatnením záruky nedochádza k predĺženiu záručnej lehoty prístro-
ja ani vymenených konštrukčných dielov.

4. Zo záruky sú vyňaté:
    a. Všetky škody, ktoré boli spôsobené nevhodným zaobchádzaním, 
         napríklad nedodržaním návodu na použitie.
    b. Škody, ktoré boli spôsobené opravou alebo zásahmi kupca alebo 
         neoprávnených tretích osôb.
    c. Škody spôsobené počas prepravy od výrobcu k používateľovi 
        alebo pri zaslaní servisnému pracovisku.
    d. Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu opotrebovaniu.

5. Ručenie za nepriame alebo priame následné škody spôsobené 
prístrojom je vylúčené aj vtedy, keď bola škoda na prístroji uznaná 
ako záručný prípad.

Adresu servisu nájdete na samostatnom priloženom hárku.

V súvislosti s neustálym zlepšovaním produktu si vyhradzujeme 
právo na technické a konštrukčné zmeny.

VAŽNE NAPOMENE ! OBVEZNO SAČUVATI! Pažljivo pročitajte Upute za uporabu, osobito 
sigurnosne napomene, prije nego započnete s korištenjem proizvoda i sačuvajte ove Upute 
za kasnije korištenje. Kada uređaj dajete drugima na korištenje, obavezno im uručite i njegove 
Upute za uporabu.

HR 
Termometar 
“TM-61E”  
1 vrh senzora	 2 LCD zaslon/prikaz
3 tipka UKLJ/ISKLJ	 4 poklopac
5 pozicija za oralno mjerenje (jezik)

Svrha
Digitalni termometar predviđen je za mjerenje temperature 
ljudskog tijela oralno, rektalno i ispod pazuha u normalnom 
načinu rada. Uređaji se mogu ponovno upotrijebiti te se mogu 
upotrebljavati u klinici ili kod kuće na osobama svih dobnih 
skupina, uključujući djecu mlađu od 8 godina pod nadzorom 
odrasle osobe.

Predviđeni korisnik / indikacija za upotrebu
Pacijenti ili zdrave osobe koje žele izmjeriti tjelesnu temperaturu 
i medicinsko osoblje koje želi izmjeriti tjelesnu temperaturu 
pacijenta. Ciljna skupina pacijenata: Pacijenti ili zdrave osobe 
koje moraju ili žele izmjeriti svoju temperaturu.

SIGURNOSNE NAPOMENE
•	 Ne koristite termometar nakon plivanja ili kupanja.
•	 Ne koristite termometar na mjestima s upalama, traumama ili 

postoperativnim lezijama.
•	 Termometar sadrži sitne dijelove koje bi djeca mogla progutati. 

Stoga termometar ne ostavljajte u dječjim rukama bez nadzora.
•	 U slučaju nehotičnog gutanja sitnih dijelova (npr. baterije) 

odmah kontaktirajte liječnika!
•	 Koristite termometar isključivo za mjerenje tjelesne temperature 

u skladu s njegovom svrhom i poštujte sve napomene u ovim 
Uputama za uporabu. U slučaju nenamjenskog korištenja gubi 
se pravo na jamstvo.

•	 Ne koristite termometar za mjerenje u uhu.
•	 Vrh senzora 1 nemojte silom gurati u rektum, a ako osjetite 

bolove, ne koristite više termometar na tom mjestu mjerenja.
•	 Nakon rektalne primjene nemojte koristiti uređaj izravno za 

oralno mjerenje.
•	 Uređaj nije predviđen za komercijalnu uporabu. Uređaj je 

namijenjen samo za upotrebu u privatne svrhe.
•	 Za djecu mlađu od 3 godine oralno mjerenje nije prikladno.
•	 Uređaj, odn. bateriju ne izlažite ekstremnim temperaturama – 

opasnost od eksplozije!
•	 Izvadite bateriju iz uređaja ako ga nećete koristiti dulje 

vremena.
•	 Vrijednosti izmjerene ovim uređajem uglavnom služe samo kao 

referentne vrijednosti. One ni u kojem slučaju nisu osnova za 
medicinski tretman. Uvijek najprije konzultirajte svog liječnika.

•	 Nemojte nikada vršiti mjerenje odmah nakon tople kupke, 
dugog izlaganja Suncu ili napornih aktivnosti – to može dovesti 
do nenormalno visokih mjernih vrijednosti. Isto tako i vlažan 
uređaj može dovesti do abnormalnih mjernih vrijednosti.

•	 Nemojte zagristi uređaj – to može dovesti do ozljeda i 
oštećenja.

•	 Osobe i termometar trebali bi se nalaziti u nepromijenjenom 
okruženju najmanje 15 minuta prije nego što se izvrši mjerenje 
– naročito hladna i topla okruženja mogu dovesti od krivih 
mjernih vrijednosti. Uvijek se pridržavajte okolišnih uvjeta za 
rad odn. skladištenje kako je navedeno u ovim Uputama. 

•	 Ne koristite i ne skladištite termometar na mjestima gdje je 
izložen vlazi, visokim temperaturama, direktnom Sunčevom 
zračenju, prašini ili koroziji.

•	 Nemojte tresti, savijati ili bacati termometar i ne dopustite da 
vam padne.

•	 Termometar se ne smije koristiti u okruženjima s jakim 
elektromagnetskim smetnjama.

•	 U slučaju smetnji nemojte popravljati uređaj na svoju 
ruku. Takav uređaj više ne upotrebljavajte. Pitajte svog 
specijaliziranog trgovca i dajte da popravak uređaja obavi 
samo servisna služba tvrtke ecomed.

•	 Ne dopustite da bilo kakva tekućina (alkohol, vruća voda ili sl.) 
dospije u unutrašnjost uređaja.

•	 Termometar se ne smije rastavljati ili mijenjati.
•	 Vodite računa o tome da folije ambalaže ne dospiju u ruke 

djece! Postoji opasnost od gušenja!
•	 Prijenosna i mobilna visokofrekventna komunikacija može 

negativno utjecati na uređaj. Uređaj zahtijeva posebne mjere 
opreza u svezi s elektromagnetskom kompatibilnošću (EMC) 
u skladu s Informacijama o elektromagnetskoj kompatibilnosti 
u Dodatku o EMC-u.

•	 Pod sljedećim uvjetima ispravna funkcija uređaja odnosno 
njegova sposobnost rada mogu se umanjiti: 
- rad ili skladištenje izvan navedenih okolišnih uvjeta za rad 
odn. skladištenje  
- mehanički šok (npr. pad) ili  
  oštećeni senzor 
- tjelesna temperatura pacijenta niža je od  
  temperature okoliša

OPSEG ISPORUKE
Najprije provjerite je li uređaj u cijelosti isporučen.
U opseg isporuke pripadaju:
-  ecomed termometar TM-61E 
- baterija, tip LR41 ili SR41 (već ugrađena)
- etui za čuvanje
- Upute za uporabu i Dodatak o elektromagnetskoj kompatibilnosti.

Umetanje / vađenje baterije
ecomed termometar TM-61E odmah je spreman za rad, s 
obzirom na to da je baterija već unaprijed umetnuta u uređaj. 
Međutim, ako se nakon određenog vremena rada na zaslonu 
pojavi simbol baterije ( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 ), morat ćete umetnuti novu bateriju. 
Kako biste to učinili, skinite zaporni poklopac 4 s pretinca za 
bateriju, a baterijski pretinac izvucite van iz termometra oko 1 cm. 
Pažljivo odvojite gumbastu bateriju uz pomoć prikladnog alata, 
npr. vrha kemijske olovke. Ponovno umetnite novu gumbastu 
bateriju sa simbolom „+“ okrenutim prema gore. Gurnite baterijski 
pretinac natrag u termometar. Ponovno zatvorite pretinac za 
bateriju zapornim poklopcem 4.

Odabir mjerne jedinice (°C ili °F)
Na raspolaganju vam je mogućnost mjerenja temperature ili u 
stupnjevima Celzijusa ili u stupnjevima Fahrenheita. Pri tome 
postupite na sljedeći način:
1.	Uređaj mora biti isključen.
2.	Pritisnite i držite pritisnutom tipku UKLJ/ISKLJ 3 oko 2 

sekunde kako biste promijenili trenutačnu mjernu jedinicu.
3.	Novo namještena mjerna jedinica (°C ili °F) pojavljuje se na 

zaslonu gore desno.

Mjerenje
Uključite uređaj pritiskom na tipku UKLJ/ISKLJ 3. Na zaslonu će 
se kratko prikazati svi simboli i oglasit će se signalni ton. Nakon 
toga se na LCD zaslonu 2 prikazuje zadnja izmjerena vrijednost. 
Ako je temperatura niža od 32°C (90°F), onda ćete na LCD 
zaslonu vidjeti obavijest „Lo“, a ako je viša od 42,9°C (109.9°F), 
pojavit će se “Hi”. Time je termometar spreman za mjerenje. 
Postavite vrh senzora 1 oralno, aksilarno ili rektalno. 
ORALNO MJERENJE: Stavite termometar s vrhom senzora 1 
pod jezik (idealna pozicija za mjerenje 5, vidi sliku) i zatvorite 
usta. Tijekom mjerenja dišite kroz nos kako biste spriječili 
dobivanje nevjerodostojnih (krivih) vrijednosti.
REKTALNO MJERENJE: Mnogi pacijenti rektalno mjerenje 
doživljavaju kao neugodno, no ono daje točne rezultate. 
Eventualno upotrijebite malo gela kako biste olakšali uvođenje 
termometra. Za brzo i pouzdano utvrđivanje tjelesne temperature 
uvedite vrh senzora 1 oprezno oko 1 cm u rektum.
MJERENJE ISPOD PAZUHA:
Prije mjerenja očistite pazuh. Stavite termometar s mjernim 
dijelom u pazuh. Spustite ruku i lagano je pritisnite uz tijelo tijekom 
mjerenja. Ovo mjesto mjerenja daje najmanje točne rezultate.
Termometar sada automatski počinje mjeriti. Tijekom mjerenja 
žmirka znak “°”. Nakon mjerenja oglasit će se signalni tonovi u 
trajanju od oko 10 sekundi, a rezultat mjerenja prikazat će se na 
LCD zaslonu 2.
Produženjem trajanja mjerenja nakon signalnih tonova postići 
će se točniji rezultati mjerenja. U slučaju mjerenja pod pazuhom 
mjerenje mora trajati najmanje 5 minuta, s obzirom da je ovaj 
način mjerenja najmanje točan. Mjerenje u rektumu ili oralno 
mjerenje trebali bi trajati najmanje 2 minute. Nakon svakog 
mjerenja pričekajte najmanje jednu minutu prije nego eventualno 
ponovite mjerenje.
Ako se izmjeri temperatura viša od 37,8°C (100°F), oglasit će se 
alarm za temperaturu (kratki zvučni signali).
Termometar se automatski isključuje otprilike 10 minuta nakon 
završenog mjerenja. Kako biste produžili vijek trajanja baterije, 
nakon očitanja temperature trebate isključiti termometar pritiskom 
na tipku UKLJ/ISKLJ 3.

Čišćenje i dezinfekcija
Očistite termometar prije i nakon svakog mjerenja!
U tu svrhu uronite vrh senzora 1 najmanje jednu minutu u 
destiliranu vodu, a nakon toga vrh obrišite čistom mekanom 
krpom. Po potrebi ponovite ovaj postupak do tri puta, sve dok više 
nema vidljivih nečistoća.
Dezinfekcija termometra:
Za temeljito čišćenje odn. dezinfekciju termometra možete 
termometar očistiti i krpom koju ste namočili u blagu alkoholnu 
otopinu. Osim toga termometar možete staviti i u prikladnu 
otopinu za dezinfekciju. Vaš specijalizirani trgovac rado će vam 
preporučiti prikladne proizvode za čišćenje i dati vam savjet 
kako se isti primjenjuju. Međutim, ni u kojem slučaju ne smijete 
iskuhavati termometar!
Kako biste izbjegli oštećenje termometra, pridržavajte se i 
sljedećih točaka:
•	 Za čišćenje termometra ne koristite benzol, razrjeđivače boja, 

benzin i druga jaka otapala.
•	 Vrh senzora1 ne uranjajte na duže vrijeme u alkohol, otopine 

za čišćenje ili vruću vodu (voda iznad 50°C (122°F)).
•	 Za čišćenje termometra ne primjenjujte ultrazvučno čišćenje.

Poruke o greškama
Prikaz „Lo“:	
Izmjerena temperatura iznosi manje od 32°C (90°F). Pričekajte 
jednu minutu i ponovite mjerenje u skladu s ovim uputama.
Prikaz „Hi“:	
Izmjerena temperatura iznosi više od 42,9°C (109.9°F). Pričekajte 
jednu minutu i ponovite mjerenje u skladu s ovim uputama.
Prikaz „Err“:	
Greška sustava. Izvadite bateriju, pričekajte jednu minutu i 
ponovno umetnite bateriju. Ako se termometar i dalje ne može 
koristiti, kontaktirajte službu za korisnike.
Pojavljuje se ili žmirka simbol baterije ( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 ): baterija je slaba, 
zamijenite ju. 

Kalibriranje
Termometar se prvi put kalibrira u trenutku proizvodnje. Ako 
se termometar upotrebljava u skladu s Uputama za uporabu, 
nije potrebno redovno naknadno namještanje. Međutim, 
preporučujemo provjeru kalibracije svake dvije godine ili kada 
god je klinička točnost termometra upitna. Postavite temperaturu 
vodene kupelji visoke preciznosti na 33,00 °C / 37,00 °C / 42,00 
°C. Uključite termometar, stavite ga u preciznu vodenu kupelj i 
provjerite laboratorijsku točnost termometra. Ponovite prethodni 
postupak mjerenja nakon što je stabilan 10 minuta. Pošaljite cijeli 
uređaj trgovcu ili proizvođaču. Gore navedene preporuke ne 
zamjenjuju zakonske propise. Korisnik se uvijek mora pridržavati 
zakonskih zahtjeva za kontrolu mjerenja te funkcionalnost i 
točnost uređaja, koji su potrebni u okviru relevantnih zakona, 
direktiva ili uredbi na mjestu uporabe uređaja.

Napomene o zbrinjavanju
Uređaj je u skladu sa zahtjevima standarda IEC 60601-1-2  za 
elektromagnetsku kompatibilnost. Pojedinosti o ovim mjernim 
podacima mogu se naći u posebnom privitku.Ovaj uređaj ne 
smije se zbrinuti zajedno s ostalim kućnim otpadom. Svaki 
korisnik je obvezatan sve električne ili elektroničke uređaje, 

neovisno o tome sadrže li štetne tvari ili ne, predati u reciklažno dvo-
rište grada ili u trgovinu, kako bi se isti mogao zbrinuti na ekološki 
neškodljivi način. U svezi sa zbrinjavanjem obratite se nadležnim ko-
munalnim tijelima ili svom trgovcu.

Tehnički podaci
Naziv i model:		  ecomed termometar TM-61E
		  model: DMT-4131
Napajanje: 		  gumbasta baterija 1,5 V   
	            	 (tip LR41 ili SR41) 
Životni vijek baterije:     	 oko 200 sati konstantnog rada ili 
		  1 godinu s 3 mjerenja dnevno
Mjerno područje: 	 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Točnost mjerenja:          	 ±0,1°C(±0,2°F) pri 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), ukoliko okolišna
		  temperatura pri 18~28°C (64,4~82,4°F); 
		  inače ±0,2°C(±0,4°F) 
Način rada:		  direktni
Prikaz:		  LCD, 3½ mjesta
Memorija:		  zadnja izmjerena temperatura
Dimenzije (D x Š x V): 	 oko 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Težina:		  oko 12 g (uklj. i bateriju)
Očekivani vijek trajanja:	 3 godine
Uvjeti rada: 		  temperaturno područje: 
	                    	 5°C – 40°C (41°F – 104°F)
 		  raspon vlažnosti zraka: 
	                     	 rel. vlažnost zraka 15-95 %
		  ograničenje
	                     	 tlaka okoline: 700-1060hPa
Uvjeti skladištenja / transporta: 	 temperaturno područje: 
	                    	 20°C – 55°C (4°F – 131°F)
                           		 raspon vlažnosti zraka: 
	                     	 rel. vlažnost zraka 15-95 %
		  ograničenje
	                     	 tlaka okoline: 700-1060hPa
Podatak o vrsti zaštite:                IP27
Br. artikla / EAN kôd:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Trenutno aktualnu verziju ovih Uputa za uporabu možete naći na stranici  
www.medisana.com

Kontraindikacije: Nema ograničenja. Dizajn i izrada uređaja izvedeni su u 
skladu sa sljedećim normama (standardima): ISO 80601-2-56 (Medicinski 
termometri) – dio 2-56: Posebni zahtjevi za osnovnu sigurnost i bitne 
radne značajke kliničkih termometara za mjerenje tjelesne temperature, 
EN 60601-1-11 Medicinski električni uređaji – dio 1-11: Opći zahtjevi za 
osnovnu sigurnost i bitne radne značajke. Dopunske norme: Zahtjevi 
za medicinske električne uređaje i medicinske električne sustave 
uporabljene u okolini kućne zdravstvene njege. Ispunjeni su zahtjevi 
norme EN 60601-1-2 (Elektromagnetska kompatibilnost), IEC/EN60601-
1 (Električna sigurnost medicinskih uređaja). Proizvođač je certificiran u 
skladu s ISO 13485.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Vaša zakonska jamstvena prava nisu ograničena našom garancijom 
koju ćemo predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slučaj, obra-
tite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj službi. U 
slučaju da proizvod morate poslati poštom, u pošiljci navedite kvar i 
priložite presliku potvrde o plaćenom računu.
Pri tome vrijede sljedeći jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode ecomed odobrava se jamstvo u trajanju od 2 godine 
od datuma kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slučaju dokazuje 
potvrdom o plaćenom računu ili računom.

2. Nedostaci uslijed greške u materijalu ili proizvodnji otklanjaju se 
unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Korištenjem jamstva ne dolazi do produženja jamstvenog roka, niti 
za uređaj, niti za zamijenjene dijelove.

4. Iz jamstva su isključene(-i):
    a. sve štete koje su nastale zbog nestručnog rukovanja, npr. nepridr-
žavanja uputa za uporabu.
    b. štete koje počivaju na popravku ili zahvatima koje su poduzeli 
kupac ili neovlaštene treće osobe.
    c. štete u transportu koje su nastale na putu od proizvođača do 
potrošača ili prilikom slanja servisu.
    d. dijelovi pribora koji podliježu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedične štete koje prouzroči 
uređaj, isključeno je i onda, ako se šteta na uređaju prizna kao 
jamstveni slučaj.

         

Adresu servisa možete pronaći na posebnom listu u dodatku.

U okviru stalnog poboljšanja proizvoda zadržavamo pravo na 
tehničke i dizajnerske promjene.

JOYTECH Healthcare CO., LTD.
No.365, Wuzhou Road, 
311100 Hangzhou, Zhejiang Province
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Tel: +86-571-81957767
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Citiți instrucțiunile de utilizare în întregime. 
Прочете изцяло настоящата инструкция за употреба. 

Respectați indicațiile pentru a evita posibilele răniri ale 
utilizatorului.

Тези предупредителни указания трябва да се спазват, за да се 
предотвратят възможни наранявания на потребителя.

Clasificare aparat: Tip BF 
Класификация на уреда: Тип BF 

Curent continuu / Прав ток
 
Număr LOT / Партиден номер

Dispozitiv medical 
Медицински продукт

Număr de serie al aparatului
Сериен номер на уреда

Interval de temperatură		  Interval de umiditate a 
Температурен диапазон	 aerului / Диапазон на 
			   влажността на въздуха

Limită de presiune ambiantă 
Ограничение на налягането на околната среда 

Tip de protecție, indice 1: 2= Protejat împotriva corpurilor străine 
solide cu diametru ≥ 12,5 mm; indice 2: 7 = Protecție împotriva 
scufundării temporare în apă
Вид защита, 1. параметър: 2 = Защитено срещу твърди чужди 
тела с диаметър ≥ 12,5 mm; 2. параметър: 7 = защита срещу 
временно потапяне във вода

Producător
Производител

Data fabricației
Дата на производство

Importator
Вносител

Distribuție
Дистрибутор
	

	 Reprezentant împuternicit UE
	 Упълномощен представител, установен в ЕС 

Simboluri pentru reciclare/coduri: servesc la furnizarea de infor-
mații despre material și despre utilizarea și reciclarea corectă a 
acestuia.

Символи за рециклиране/кодове: Те служат за предоставяне 
на информация относно материала и неговата правилна 
употреба и рециклиране. 
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0123 Acest aparat este certificat conform directivelor CE și prevăzut 

cu marcajul „CE” (marcaj de conformitate). Sunt îndeplinite 
cerințele MDR (EU) 2017/745.

Този уред е сертифициран съгласно директивите на 
ЕС и притежава СЕ маркировка (знак за съответствие). 
Изпълнени са изискванията MDR (EU) 2017/745.
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IP27

INDICAȚII IMPORTANTE! A SE PĂSTRA OBLIGATORIU! Citiți cu atenție instrucțiunile 
de utilizare, în special indicațiile de siguranță, înainte de a utiliza articolul, și păstrați 
instrucțiunile pentru utilizarea ulterioară. Dacă predați aparatul unor terțe persoane, predați în 
mod obligatoriu și instrucțiunile de utilizare.

RO 
Termometru 
„TM-61E”  
1 Vârf cu senzor		  2 Afișaj LCD
3 Tastă PORNIRE/OPRIRE	 4 Capac de închidere
5 Poziție de măsurare pentru măsurarea orală (limbă)

Utilizare prevăzută
Termometrul digital este destinat măsurării orale, rectale sau la 
subraț a temperaturii corpului uman, în modul normal. Aparatele 
sunt reutilizabile și pot fi folosite în spital sau acasă, de către 
persoane aparținând tuturor categoriilor de vârstă, inclusiv de 
către copiii sub 8 ani aflați sub supravegherea adulților. 

Utilizator preconizat / indicație de utilizare
Pacienți sau persoane sănătoase care doresc să-și măsoare 
temperatura corporală și personal medical care dorește să 
măsoare temperatura corporală a pacientului. Grup de pacienți 
vizați: pacienți sau persoane sănătoase care doresc sau au 
nevoie să-și măsoare temperatura corporală.

INDICAȚII DE SIGURANȚĂ
•	 Nu utilizați termometrul după ce ați înotat sau ați făcut baie.
•	 Nu utilizați termometrul pe zone cu inflamații, traumatisme sau 

leziuni postoperatorii. 
•	 Termometrul conține componente mici, care pot fi înghițite de 

către copii. Prin urmare, nu lăsați termometrul nesupravegheat 
la îndemâna copiilor.

•	 În cazul înghițirii accidentale a componentelor mici (de ex. 
bateria), contactați imediat un medic!

•	 Utilizați termometrul numai pentru a măsura temperatura 
corpului, în conformitate cu scopul prevăzut, și respectați 
toate indicațiile cuprinse în instrucțiunile de utilizare. Dreptul la 
garanție se pierde în cazul utilizării necorespunzătoare.

•	 Nu utilizați termometrul în ureche.
•	 Nu forțați vârful cu senzor 1 în rect - dacă simțiți durere, nu 

continuați utilizarea termometrului în acest loc de măsurare.
•	 Nu utilizați aparatul pentru măsurare orală direct după o 

utilizare rectală.
•	 Aparatul nu este destinat utilizării comerciale. Aparatul este 

destinat numai uzului privat.
•	 Măsurarea orală nu este potrivită pentru copiii cu vârsta sub 

3 ani.
•	 Nu expuneți aparatul sau bateria la temperaturi extreme - 

pericol de explozie!
•	 Scoateți bateriile din aparat dacă nu mai doriți să-l utilizați pe o 

perioadă mai îndelungată.
•	 Valorile măsurate cu acest aparat sunt doar valori de referință. 

Ele nu reprezintă sub nicio formă o bază pentru un tratament 
medical. Contactați întotdeauna medicul mai întâi.

•	 Nu măsurați imediat după o baie fierbinte, după o expunere 
îndelungată la soare sau după o activitate intensă - acestea 
ar putea genera valori măsurate anormal de ridicate. De 
asemenea, un aparat umed poate oferi valori măsurate 
anormale.

•	 Nu mușcați aparatul - acest lucru poate provoca răniri și 
deteriorări.

•	 Persoanele și termometrul trebuie să se afle într-un mediu 
constant cu cel puțin 15 minute înainte de a efectua o 
măsurătoare - mediile deosebit de reci sau de calde pot 
duce la valori măsurate denaturate. Respectați întotdeauna 
condițiile de funcționare sau de depozitare specificate în 
aceste instrucțiuni. 

•	 Nu utilizați și nu depozitați termometrul în locuri în care acesta 
este expus la umiditate, temperaturi ridicate, lumină directă a 
soarelui, praf sau coroziune.

•	 Nu scuturați, nu îndoiți, nu aruncați termometrul și nu-l lăsați 
să cadă.

•	 Nu este permisă utilizarea termometrului în medii cu 
interferențe electromagnetice puternice.

•	 În caz de defecțiuni, nu reparați singur aparatul. Nu continuați 
să utilizați aparatul. Consultanți comerciantul de specialitate 
și dispuneți efectuarea reparațiilor doar de către service-ul 
ecomed.

•	 Nu permiteți pătrunderea lichidelor (alcool, apă caldă etc.) în 
interiorul aparatului.

•	 Termometrul nu trebuie dezasamblat sau modificat.
•	 Aveți grijă ca foliile de ambalare să nu ajungă la îndemâna 

copiilor! Pericol de asfixiere!
•	 Echipamentele de comunicații de înaltă frecvență portabile și 

mobile pot afecta aparatul. Aparatul necesită precauții speciale 
cu privire la compatibilitatea electromagnetică (CEM), în 
conformitate cu informațiile privind CEM din anexa referitoare 
la CEM.

•	 Funcționarea sau performanța corectă a aparatului poate fi 
afectată în următoarele condiții:  
- funcționarea sau depozitarea în afara condițiilor de 
funcționare sau de depozitare specificate  
- șocuri mecanice (de ex. cădere) sau senzor deteriorat  
- temperatura corpului pacientului este mai mică decât 
temperatura ambiantă

PACHETUL DE LIVRARE
Verificați mai întâi dacă aparatul este complet.
Pachetul de livrare cuprinde:
- termometru ecomed TM-61E
- baterie tip LR41 sau SR41 (deja integrată)
- etui de păstrare
- instrucțiuni de utilizare și anexa referitoare la compatibilitatea 
electromagnetică

Scoaterea/introducerea bateriilor
Termometrul ecomedTM-61E este gata de utilizare, deoarece 
bateria este montată în prealabil în aparat. Dacă pe ecran apare 
însă simbolul bateriei după o anumită perioadă de utilizare, ( 

Document No. JDMT-3804-008: 

 ) 
trebuie introdusă o nouă baterie. Desfaceți capacul de închidere 
4 al compartimentului pentru baterie și scoateți compartimentul 
pentru baterie cca. 1 mm afară din termometru. Folosiți un 
instrument adecvat, de ex. un vârf de pix, pentru a scoate cu 
grijă bateria rotundă. Introduceți bateria nouă cu simbolul „+” 
orientat în sus. Împingeți compartimentul pentru baterie înapoi 
în termometru. Închideți la loc compartimentul pentru baterie cu 
ajutorul capacului de închidere 4.

Selectarea unității de măsură (°C sau °F)
Aveți posibilitatea de a măsura temperatura în grade Celsius sau 
în grade Fahrenheit. Procedați după cum urmează:
1.	Aparatul trebuie să fie oprit.
2.	Apăsați și țineți apăsată tasta Pornire/Oprire 3 aprox. 2 

secunde pentru a modifica unitatea de măsură curentă.
3.	Unitatea de măsurare setată (°C sau °F) apare pe ecran în 

partea din dreapta sus.

Măsurare
Porniți aparatul prin apăsarea tastei Pornire/Oprire 3. Toate 
simbolurile afișajului vor apărea pentru scurt timp și se va auzi 
un semnal sonor. Pe afișajul LCD 2 vă apărea apoi pentru 
scurt timp ultima valoare măsurată. Dacă temperatura este mai 
mică de 32°C (90°F), veți vedea pe afișajul LCD „Lo”, iar dacă 
temperatura depășește 42,9°C (109.9°F), pe afișaj va apărea 
„Hi”. Termometrul este apoi pregătit pentru măsurare. Poziționați 
vârful cu senzor 1 oral, axilar sau rectal. 
MĂSURARE ORALĂ: Poziționați termometrul cu vârful cu senzor 
1 sub limbă (poziții ideale de măsurare 5, consultați figura) 
și închideți gura. Respirați pe nas în timpul măsurării pentru a 
împiedica apariția valorilor eronate.
MĂSURARE RECTALĂ: Măsurarea rectală este considerată de 
mulți pacienți neplăcută, însă oferă rezultate precise. Dacă este 
necesar, folosiți puțin lubrifiant pentru a facilita introducerea. 
Pentru o determinare rapidă și sigură a temperaturii corpului, 
introduceți cu atenție vârful cu senzor 1 cca. 1 cm în rect.
MĂSURARE AXILARĂ:
Curățați axila înainte de măsurare. Poziționați termometrul cu 
secțiunea de măsurare în axilă. Coborâți brațul și apăsați-l ușor 
pe corp în timpul măsurării. Această zonă de măsurare oferă, în 
general, rezultatele cele mai puțin precise.
Termometrul va începe acum automat măsurarea. În timpul 
măsurării, simbolul „°” clipește. După măsurare se vor auzi timp 
de cca. 10 secunde semnale sonore, iar rezultatul măsurării va 
apărea pe afișajul LCD 2.
Prelungirea duratei de măsurare dincolo de semnalele sonore 
oferă rezultate de măsurare mai exacte. În cazul măsurărilor 
la nivelul axilei, durata de măsurare trebuie să fie de cel puțin 
5 minute, deoarece acest tip de măsurare este cel mai puțin 
precis. În rect și pe cale orală, durata măsurătorii trebuie să fie 
de cel puțin 2 minute. Așteptați cel puțin 1 minut după fiecare 
măsurătoare înainte de a efectua o altă măsurătoare, dacă este 
necesar. Dacă temperatura măsurată depășește 37,8°C (100°F), 
se va auzi o alarmă de febră (semnal sonor scurt). Termometrul 
se oprește automat după cca. 10 minute de la măsurare. Pentru 
a prelungi durata de viață a bateriei, dezactivați termometrul după 
citire prin apăsare pe tasta Pornire/Oprire 3.

Curățare și dezinfectare
Curățați termometrul înainte și după fiecare măsurare!
Scufundați vârful cu senzor 1 timp de cel puțin 1 minut în apă 
distilată și ștergeți-l apoi cu o lavetă curată și moale. Dacă este 
necesar, repetați această operațiune de până la 3 ori, până când 
murdăria nu mai este vizibilă.
Dezinfectarea termometrului:
Pentru curățarea sau dezinfectarea temeinică a termometrului, 
puteți folosi o cârpă înmuiată într-o soluție delicată, pe bază 
de alcool. În afară de aceasta, puteți pune termometrul într-o 
soluție corespunzătoare de dezinfecție. Comerciantul dvs. de 
specialitate vă poate recomanda produsele potrivite pentru 
curățare și vă poate oferi consultanță cu privire la utilizarea 
acestora. Termometrul nu trebuie fiert!
Pentru a evita deteriorarea termometrului, vă rugăm să respectați 
și următoarele puncte:
•	 Nu folosiți benzen, diluant pentru vopsele, benzină sau alți 

solvenți puternici pentru a curăța termometrul.
•	 Nu scufundați vârful cu senzor 1 în alcool, soluții de curățare 

sau apă fierbinte (peste 50°C (122°F)) timp îndelungat.
•	 Nu folosiți curățarea cu ultrasunete pentru a curăța termometrul.

Mesaje de eroare
Afișaj „Lo”:	
Temperatura măsurată este mai mică de 32°C (90°F). Așteptați 
un minut și începeți o nouă măsurare în conformitate cu aceste 
instrucțiuni.
Afișaj „Hi”:	
Temperatura măsurată depășește 42,9°C (109,9°F). Așteptați 
un minut și începeți o nouă măsurare în conformitate cu aceste 
instrucțiuni.
Afișaj „Err”:	
Eroare de sistem. Scoateți bateria, așteptați 1 minut, apoi 
reintroduceți bateria. Dacă termometrul tot nu poate fi utilizat, 
contactați serviciul pentru clienți.
Simbolul bateriei ( 
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 ) apare sau clipește: Baterie slabă, înlocuiți 
bateria. 

Calibrare
Termometrul se calibrează prima dată la momentul fabricării. 
Dacă este utilizat în conformitate cu instrucțiunile de utilizare, 
termometrul nu necesită reglare periodică. Recomandăm însă 
verificarea calibrării o dată la doi ani sau ori de câte ori acuratețea 
clinică a termometrului este pusă la îndoială. Setați temperatura 
băii de apă de înaltă precizie la 33,00°C / 37,00°C / 42,00°C. 
Porniți termometrul, așezați-l în baia de apă de precizie și 
verificați-i precizia de laborator. Repetați procedeul anterior de 
măsurare după ce termometrul rămâne stabil timp de 10 minute. 
Trimiteți dispozitivul complet la comerciant sau la producător. 
Recomandările de mai sus nu înlocuiesc prevederile legale. 
Utilizatorul are obligația de a respecta în permanență cerințele 
legale referitoare la verificările măsurării, funcționalității și 
preciziei dispozitivului și care sunt necesare în raport cu legislația, 
directivele sau regulamentele valabile în locul în care este utilizat 
termometrul.

Înlăturare
Aparatul nu are voie să fie înlăturat împreună cu gunoiul 
menajer. Fiecare consumator este obligat, să predea apa-
ratele electrice sau electronice, indiferent dacă conţin sau 
nu substanţe toxice, la un punct de colectare din localita-

te, astfel încât să fie înlăturate în mod ecologic. Scoateţi bateriile 
înainte de a înlătura aparatul. Bateriile folosite nu sunt gunoi me-
najer, puneţi-le la deşeurile speciale sau predaţi-le la un punct de 
colectare de baterii din magazinele specializate! Pentru înlăturare 
adresaţi-vă autorităţilor locale sau magazinului.

Specificații tehnice
Denumire și model:	 Termometru ecomed TM-61E
		  Model: DMT-4131
Alimentare cu tensiune: 	 Baterie tip buton 1,5 V   
	            	 (tip LR41 sau SR41) 
Durata de viață a bateriei:     	 cca. 200 de ore de funcționare continuă sau 
		  1 an cu 3 măsurări pe zi
Interval de măsurare: 	 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Exactitatea măsurării:          	 ±0,1°C(±0,2°F) la 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), dacă temperatura
		  ambiantă este de 18~28°C (64,4~82,4°F); 
		  în rest ±0,2°C(±0,4°F) 
Mod de funcționare:	 direct
Afișaj:		  LCD, 3½ cifre
Memorie:		  cea mai recentă temperatură măsurată
Dimensiuni (L x l x H): 	 cca. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Greutate:		  cca. 12 g (incl. bateria)
Durata de utilizare preconizată:	 3 ani
Condiții de funcționare: 	 Interval de temperatură: 
	                    	 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
Interval de umiditate a aerului:  	 umiditate rel. a aerului 15-95% Limită de
	                     	 presiune ambiantă: 700-1060 hPa
Condiții de depozitare / transport: Interval de temperatură: 
	                    	 -20°C - +55°C (-4°F - 131°F)
                           		 Interval de umiditate a aerului: 
	                     	 umiditate rel. a aerului 15-95%
		  Limită de presiune ambiantă: 700-1060 hPa
Indicarea tipului de protecție:      IP27
Nr. articol/cod EAN:	 23411 / 40 15588 23411 8 

Redactarea actuală respectivă a acestor instrucţiuni de utilizare să 
găseşte la www.medisana.com

Contraindicații: fără restricții. Proiectarea și fabricarea au fost realizate 
în conformitate cu următoarele norme: ISO 80601-2-56 (termometre 
medicale) - Partea 2-56: Cerințe speciale de siguranță, inclusiv 
caracteristici esențiale de performanță ale termometrelor clinice pentru 
măsurarea temperaturii corporale, EN 60601-1-11 Echipamente electrice 
medicale - Partea 1-11: Cerințe generale de siguranță și caracteristici 
esențiale de performanță. Norme suplimentare: Cerințe pentru 
echipamentele electrice medicale și sistemele electrice medicale utilizate 
în îngrijirea sănătății la domiciliu. Sunt îndeplinite cerințele EN 60601-1-2 
(compatibilitate electromagnetică), IEC/EN60601-1 (siguranță electrică 
pentru dispozitive medicale). Producătorul este certificat conform ISO 
13485.

Garanţie / condiţii de reparare
Drepturile dvs. la garanție nu sunt limitate de garanția noastră 
descrisă în cele ce urmează. În caz de garanţie adresaţi-vă ma-
gazinului specializat sau direct punctului de service. Dacă trebuie 
să trimiteţi aparatul, menţionaţi defectul şi anexaţi o copie a chi-
tanţei. La aceasta sunt valabile următoarele condiţii de garanţie:
1. Produsele ecomed au o garanţie de 2 ani de la data achiziţiei. 
Data achiziţiei se dovedeşte în cazul garanţiei cu chitanţa sau 
factura.

2. Defecţiunile de material sau de producţie se remediază gratuit 
în cadrul perioadei de garanţie.

3. Prin lucrările gratuite de reparaţie în cadrul perioadei de ga-
ranţie nu se acordă o prelungire a perioadei de garanţie pentru 
aparat sau piesele schimbate.

4. Excluse de la garanţie sunt:
    a. toate defecţiunile cauzate de utilizare necorespunzătoare, de 
    ex. nerespectarea instrucţiunilor de utilizare.
    b. Defecţiunile cauzate de reparaţii sau intervenţii efectuate de 
    către cumpărător sau de terţe persoane neautorizate.
    c. D efecţiunile de transport cauzate în timpul transportului 
    de la producător la consumator sau la expedierea către punctul 
    de service.
    d. Accesoriile supuse unei uzuri normale, precum bateriile 
    ş.a.m.d.

5. O răspundere pentru daunele directe sau indirecte, cauzate de 
aparat este exclusă chiar şi atunci, când defecţiunea aparatului 
este recunoscută ca fiind un caz de acordarea garanţiei.

În caz de service, pentru accesorii sau piese de schimb adre-
saţi-vă: Vezi foaie separată

Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice sau de design în 
cadrul îmbunătăţirilor produsului.

ВАЖНИ УКАЗАНИЯ! НЕПРЕМЕННО ЗАПАЗЕТЕ! Прочетете внимателно инструкцията 
за употреба и в частност указанията за безопасност, преди да използвате артикула и 
запазете инструкцията за употреба за по-нататъшно използване. Ако предавате уреда на 
трето лице, непременно предайте заедно с него и тази инструкция за употреба.

BG 
Термометър 
“TM-61E”  
1 Сензорен връх	 2 LCD индикатор
3 Бутон ВКЛ./ИЗКЛ.	 4 Капаче
5 Позиция за орално измерване (език)

Употреба по предназначение
Цифровият термометър е предназначен за измерване на 
телесната температура на човек орално, ректално и под мишница в 
нормален режим. Устройствата са за многократна употреба и могат 
да се използват в клиника или у дома от хора от всички възрасти, 
включително деца под 8 години под наблюдение на възрастен. 

Предвидена група потребители/Индикация за употреба
Пациенти или здрави хора, които искат да измерят телесната 
си температура, и медицински персонал, който иска да измери 
телесната температура на пациента. Целева група пациенти: 
Пациенти или здрави хора, които имат нужда или искат да измерят 
температурата си.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•	 Не използвайте термометъра след плуване или къпане.
•	 Не използвайте термометъра на места с възпаления, травми 

или постоперативни лезии. 
•	 Термометърът съдържа малки части, които могат да бъдат 

погълнати от деца. Поради това не оставяйте термометъра без 
надзор в ръцете на деца.

•	 При неволно поглъщане на малки части (напр. батерия), 
незабавно се свържете с лекар!

•	 Използвайте термометъра единствено за измерване на 
телесна температура съгласно употребата по предназначение 
и спазвайте всички указания в настоящата инструкция за 
употреба. При използване за други цели гаранцията става 
невалидна.

•	 Не използвайте термометъра в ухото.
•	 Не вкарвайте сензорния връх 1 със сила в ректума – ако 

усетите болки, спрете да използвате термометъра на това място 
за измерване.

•	 Веднага след ректално приложение не използвайте уреда за 
орално измерване.

•	 Уредът не е подходящ за комерсиална употреба. Уредът е 
предназначен само за лична употреба.

•	 Оралното измерване не е подходящо за деца под 3 години.
•	 Не излагайте уреда или батерията на екстремни температури – 

опасност от експлозия!
•	 Извадете батерията от уреда, когато няма да го използвате за 

по-продължително време.
•	 Измерените с този уред стойности служат основно само като 

референтни стойности. Те не представляват в никакъв случай 
основа за медицинско лечение. Винаги първо се свържете с 
Вашия лекар.

•	 Не правете измерване веднага след гореща баня, продължително 
излагане на слънце или уморителна работа – това може да 
доведе до ненормално високи измерени стойности. Ако уредът 
е влажен, това също може да доведе до необичайни измерени 
стойности.

•	 Не хапете уреда – това може да доведе до наранявания и 
повреди.

•	 Лицата и термометърът трябва да са в константна околна среда 
поне 15 минути, преди да се извърши измерване – твърде 
студената или топла околна среда може да доведе до неверни 
измерени стойности. Винаги спазвайте условията на околната 
среда за работа или съхранение, както е посочено в настоящото 
ръководство. 

•	 Не използвайте и не съхранявайте термометъра на места, 
където е изложен на влага, високи температури, директна 
слънчева светлина, прах или корозия.

•	 Не тръскайте, огъвайте или хвърляйте термометъра и не го 
изпускайте.

•	 Термометърът не трябва да се използва в среда със силни 
електромагнитни смущения.

•	 В случай на повреди не ремонтирайте уреда сами. Повече не 
използвайте уреда. Попитайте Вашия специализиран търговец и 
поверете извършването на ремонта само на сервиза на ecomed.

•	 Не позволявайте във вътрешността на уреда да попаднат 
течности (алкохол, гореща вода и др. подобни).

•	 Термометърът не трябва да се разглобява или модифицира.
•	 Внимавайте фолиото от опаковката да не попада в ръцете на 

деца! Съществува опасност от задушаване!
•	 Високочестотната комуникация на преносими и мобилни 

устройства може да влоши работата на уреда. Уредът изисква 
специални предпазни мерки по отношение на електромагнитната 
съвместимост (ЕМС) съгласно информацията за ЕМС в 
притурката.

•	 Правилната функция, респ. производителността на уреда може 
да бъде влошена при следните условия: 
- Работа или съхранение извън рамките на посочените  
 условия на околната среда за работа или съхранение 
- Механичен удар (напр. падане) или повреден сензор 
- Телесната температура на пациента е по-ниска от  
 температурата на околната среда

ОКОМПЛЕКТОВКА НА ДОСТАВКАТА
Моля, първо проверете, дали уредът е напълно окомплектован.
Окомплектовката на доставката включва:
- ecomed термометър TM-61E
- Батерия тип LR41 или SR41 (вече монтирана)
- Несесер за съхранение
- Инструкция за употреба и притурка за ЕМС

Изваждане/поставяне на батерията
Термометърът ecomed TM-61E е готов за използване веднага, 
тъй като в него вече има предварително монтирана батерия. Ако 
въпреки това след определен период на работа на дисплея се 
появи символ на батерия ( 
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 ), тогава трябва да се постави нова 
батерия. За целта извадете капачето 4 на отделението за батерии 
и самото отделение за батерии на около 1 cm от термометъра. 
Внимателно освободете с подходящ инструмент, напр. с върха 
на химикалка, батерията тип „копче“. Поставете нова батерия тип 
„копче“ с насочен нагоре символ „+“. Вкарайте обратно отделението 
за батерии в термометъра. След това затворете отделението за 
батерии с капачето 4.

Избор на измервателна единица (°C или °F)
Имате възможността да измервате температурата или в градуси 
по Целзий, или в градуси по Фаренхайт. За целта процедирайте 
както следва:
1.	Уредът трябва да е изключен.
2.	Натиснете и задръжте бутона Вкл./Изкл. 3 за ок. 2 секунди, за да 

промените текущата измервателна единица.
3.	Съответно настроената измервателна единица (°C или °F) се 

появява на дисплея отгоре вдясно.

Измерване
Включете уреда чрез натискане на бутона Вкл./Изкл. 3. Всички 
символи на индикатора се показват за кратко и прозвучава 
звуков сигнал. След това на LCD индикатора се показва за кратко 
последно измерената стойност 2. Ако температурата е по-ниска от 
32°C (90°F), на LCD дисплея ще видите „Lo“, ако температурата е 
по-висока от 42,9°C (109,9°F), се появява “Hi”. Така термометърът 
е готов за измерване. Позиционирайте сензорния връх 1 орално, 
аксиларно или ректално. 
ОРАЛНО ИЗМЕРВАНЕ: Поставете термометъра със сензорния 
връх 1 под езика (за идеалните позиции на измерване 5 вижте 
фигурата) и затворете устата. По време на измерването дишайте 
през носа, за да предотвратите получаването на грешни стойности.
РЕКТАЛНО ИЗМЕРВАНЕ: Ректалното измерване се приема 
от много пациенти като неприятно, но дава точни резултати. 
При нужда използвайте малко лубрикантен гел, за да улесните 
поставянето. За бързо и надеждно определяне на телесната 
температура, вкарайте сензорния връх 1 внимателно на ок. 1 cm 
в ректума.
ИЗМЕРВАНЕ ПОД МИШНИЦАТА:
Преди измерването почистете областта под мишницата. Поставете 
измервателния участък на термометъра под мишницата. Спуснете 
ръката си и по време на измерването притискайте термометъра 
леко към тялото. Това място на измерване най-общо дава най-
неточните резултати.

Термометърът започва да измерва автоматично. По време 
на измерването мига знакът “°”. След измерването за ок. 
10 секунди прозвучават звукови сигнали и резултатът от 
измерването се показва на LCD индикатора 2. Чрез удължаване 
на продължителността на измерването след звуковите сигнали 
се постигат по-точни резултати от измерването. При измервания 
под мишницата продължителността на измерването трябва да е 
минимум 5 минути, тъй като този вид измерване е най-неточен. 
Продължителността на измерване в ректума и орално трябва да 
е минимум 2 минути. След всяко измерване изчаквайте минимум 
1 минута, преди да извършите ново измерване, ако е необходимо.
Ако бъде измерена температура над 37,8°C (100°F), прозвучава 
аларма за висока температура (кратки звукови сигнали). 
Термометърът се изключва автоматично ок. 10 минути след 
измерването. За да се удължи живота на батерията, трябва след 
отчитане термометърът да се деактивира чрез натискане на бутона 
Вкл./Изкл 3.

Почистване и дезинфекция
Почиствайте термометъра преди и след всяко измерване!
За целта потопете сензорния връх 1 за минимум 1 минута 
в дестилирана вода и след това избършете върха с чиста, 
мека кърпа. При нужда повторете това до 3 пъти, докато няма 
повече видими замърсявания.
Дезинфекциране на термометъра:
За основно почистване или дезинфекция на термометъра 
можете да почистите термометъра с кърпа, напоена с 
мек, алкохолен разтвор. Освен това можете да поставите 
термометъра в подходящ дезинфекционен разтвор. Вашият 
специализиран търговец с удоволствие ще Ви препоръча 
подходящи почистващи продукти и ще Ви консултира относно 
тяхното приложение. Термометърът, обаче, в никакъв случай 
не трябва да се изварява!
За да предотвратите повреда на термометъра, моля, 
спазвайте освен това следните точки:
•	 Не използвайте бензол, разредител за боя, бензин или друг 

силен разтворител за почистване на термометъра.
•	 Не потапяйте сензорния връх 1 за по-продължително 

време в алкохол, почистващи разтвори или гореща вода 
(вода над 50°C (122°F)).

•	 За почистване на термометъра не използвайте 
ултразвуково почистване.

Съобщения за грешка
Индикатор „Lo“:	
Измерената температура е по-ниска от 32°C (90°F). 
Изчакайте една минута и започнете ново измерване съгласно 
настоящото ръководство.
Индикатор „Hi“:	
Измерената температура е по-висока от 42,9°C (109,9°F). 
Изчакайте една минута и започнете ново измерване съгласно 
настоящото ръководство.
Индикатор „Err“:	
Системна грешка. Извадете батерията, изчакайте 1 минута 
и отново поставете батерията. Ако термометърът все още 
не може да се използва, моля, свържете се със службата за 
обслужване на клиенти.
Символът на батерия ( 
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 ) се появява или мига: Батерията е 
слаба, моля, сменете я. 

Калибриране
Термометърът е калибриран за първи път при 
производството. Ако термометърът се използва съгласно 
инструкцията за употреба, периодично повторно 
калибриране не е необходимо. Все пак препоръчваме 
проверка на калибрирането на всеки две години или когато 
клиничната точност на термометъра е под въпрос. Задайте 
температурата на високопрецизната водна баня на 33,00°C 
/ 37,00°C / 42,00°C. Включете термометъра, поставете 
го в прецизната водна баня и проверете лабораторната 
точност на термометъра. Повторете процеса на измерване, 
след като е бил стабилен за 10 минути. Моля, изпратете 
цялото устройство на търговеца или производителя. 
Горните препоръки не заместват законовите изисквания. 
Потребителят винаги трябва да спазва законовите изисквания 
за контрол на измерването, функционалността и точността на 
устройството, които се изискват в рамките на съответните 
закони, насоки или разпоредби на мястото на използване на 
устройството.

Указания за изхвърлянето
Този уред не трябва да се изхвърля заедно с домаш-
ната смет. Всеки потребител е задължен да предава 
всички електрически или електронни уреди, без зна-
чение, дали те съдържат вредни материали или не, в 

събирателен пункт в своя град или да ги предава в търговска-
та мрежа, за да могат те да бъдат подложени на екологосъо-
бразно изхвърляне. Във връзка с изхвърлянето се обърнете 
към вашата общинска служба или вашия търговец.

Технически данни
Име и модел:		  ecomed термометърTM-61E
		  Модел: DMT-4131
Захранване с напрежение: 	 Батерия тип „копче“ 1,5V   
	            	 (тип LR41 или SR41) 
Живот на батерията:     	 Прибл. 200 часа непрекъснат режим на 	
		  работа или 1 година с 3 измервания на ден
Измервателен диапазон: 	  32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)
Измервателна точност:          	 ±0,1°C(±0,2°F) при 35,5°C~42,0°C
		  (95,9°F~107,6°F), ако температурата на
		  околната среда е 18~28°C (64,4~82,4°F); 
		  иначе ±0,2°C(±0,4°F) 
Работен режим:		 Директен
Индикатор:		  LCD, 3½ знака
Памет:		  Последно измерената температура
Размери (Д x Ш x В): 	 ок. 13,0 x 1,9 x 1,0 cm
Тегло:		  ок. 12 g (заедно с батерията)
Очаквана продължителност на употреба  
на употреба:		  3 години
Работни условия: 	 Температурен диапазон: 
	                    	 5°C - 40°C (41°F - 104°F)
 		  Диапазон на влажността на въздуха: 
	                     	 отн. влажност на въздуха 15-95%
		  Ограничение на налягането
	                     	 на околната среда: 700-1060hPa
Условия за съхранение/ 
транспорт: 		  Температурен диапазон: 
	                    	 -20°C - +55°C (-4°F-131°F)
                           		 Диапазон на влажността на въздуха: 
	                     	 отн. влажност на въздуха 15-95%
		  Ограничение на налягането
	                     	 на околната среда: 700-1060hPa
Информация за степента  
на защита:                                 IP27
Артикулен №/EAN код:	 23411/40 15588 23411 8 

Съответната актуална версия на тази инструкция за употреба 
можете да намерите на адрес www.medisana.com

Противопоказания: Без ограничения. 
Оформлението и производството са извършени съгласно следните 
норми: ISO 80601-2-56 (Медицински термометри) – Част 2-56: 
Специфични изисквания за основна безопасност и съществени 
характеристики на клинични термометри за измерване на 
телесната температура, EN 60601-1-11 Електромедицински 
апарати – Част 1-11: Общи изисквания за основна безопасност и 
съществени характеристики. Допълващи стандарти: Изисквания 
за електромедицински апарати и електромедицински системи, 
използвани за лечение в домашни условия. Изискванията на 
EN 60601-1-2 (Електромагнитна съвместимост), IEC/EN60601-1 
(Електрическа безопасност на медицински изделия) са изпълнени. 
Производителят е сертифициран съгласно ISO 13485.

Условия за гаранция и ремонт
Вашите законови гаранционни права не се ограничават от 
нашата гаранция, представена
по-долу. В гаранционен случай, моля обърнете се към Ва-
шия специализиран магазин или директно към сервиза. Ако 
трябва да изпратите уреда за ремонт, мля посочете дефекта 
и приложете копие на касовия бон. При това важат следните 
гаранционни условия:
1. За продуктите ecomed се дава гаранция от 2 години от да-
тата на продажбата. Датата на продажбата трябва да бъде 
доказана в гаранционен случай чрез касов бон или фактура.
2. Повреди в резултат на дефекти в материалите или про-
изводствени грешки се отстраняват безплатно в рамките на 
гаранционния срок.
3. Чрез гаранционна услуга не възниква удължаване на гаран-
ционния срок, нито за уреда, нито за сменените компоненти.
4. От гаранцията са изключени:
    a. Всички повреди, които са възникнали поради неправилна 
    употреба, напр. в резултат на неспазване на инструкцията 
    за употреба.
    б. Повреди, които се дължат на ремонти или намеси от 
    страна на купувача или неоторизирани трети лица.
    в. Транспортни повреди, които са възникнали по пътя от 
    производителя до потребителя или при изпращането до 
    сервиза.
    г. Резервни части, които подлежат на нормално износване.
5. Отговорност за преки или непреки последващи щети, които 
са били причинени от уреда, е изключена също тогава, когато 
повредата на уреда бъде призната като гаранционен случай.
Сервизният адрес може да намерите върху отделния прило-
жен лист.

В рамките на непрекъснатите продуктови подобрения си 
запазваме правото на технически промени и промени по 

дизайна.

Electromagnetic compatibility - Guidance and manufacturer‘s declaration
Thermometer TM-61E 0123

Group 1
Class B

Not applicable

CISPR 11
Rediated emission

Not applicable

Electromagnetic Compatibility Information - electromagnetic emission

Electromagnetic Compatibility Information - electromagnetic immunity

Proximity 
magnetic fields

IEC 61000-4-39

30kHz，8 A/m,CW
134,2kHz,65A/m 

Pulse 
modulation 2,1 

kHz 
13,56 kHz,7,5A/

m，Pulse 
modulation 

50kHz

30kHz,8A/m,
CW

134,2kHz,
65A/m Pulse 
modulation 

2,1 kHz 
13,56 kHz,
7,5A/m，

Pulse 
modulation 

50kHz

Electromagnetic Compatibility Information - electromagnetic immunity

Table 4
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